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 DISSERTATIONES | 
LAUDIBUS ET EFFECTIBUS | 


PODAGRE 


DEUOGI 
.sUB AUSPICIIS 3 


| MAGNI. 


NOMINATISSIMI- 


PER 
ORBEM 


|J. NOTISSIMI- 


s i 


H 
qi. d d 
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ANONYMUS COMPATIENS 
PUBLICe/ DISCUTIENDAS 
| PROPOSUT,  ——— 


ulis CONFZEDERATIS- 


E NON Tun 
: FALLENDA. TEMPORIS. OTIA ; , 
5 QUAM agit 
 DISPELLENDA - 
N ;PÉDUM "NEGOTIA , , 
| SYMBOLIS - ILLUSTRAVIT, . 
, Paradoxis quibufdam quæſtionibus ; 
B i * Hifforiis ac Verfibus 5 
À a .FACETe 
vs pr MPLIAVIT „ 


pERHIBITIO NE 


SUMMI COMMODI 


C £SARIS 
SEVERI 


PRO 
. PODAGRICIS . 
Sententia Patheticá, 


rii 


CENSURA JURIS 
FIRMAVIT. | 
^  STABILIVIT. 


ANNO 
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—- pM P dei lobreich dir / 
Und Tugendſchoͤn beſchrebe / 
Mit Sinnenreicher Ehr Zier / 
Dir ſolches eirverleibe. 


In diſen Buͤchlein kan tiff allein / 

| pfinden Tro t und Freuden / 
Du kanſt der Fuͤſſen Qual und Pein / 
| Mit bean Leſung meiden. 


Dem Herꝛen wir von Hincken ⸗Hauß / 
| Diß Buͤchlein gantz geloben / 

Er haben woll ein Troſt darauß 
In Fuͤſſen Wü und Toben. 


Se- 


Sel Kayſer s ſcharffs Gebott it 
Die PODAGRA außlachen 
Gleich leſen wird mit Schand und Spott / 
Was Straff dem iſt zu machen. 


Huͤt ſich dahero Jederman : 
Daß Maul im Zaum zu halten / 
Mit ſchlimmen Wort nicht taſtet an / 
Die vil bat zu verwalten. c 
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ARS PHARMACOPOLE 
MEDENDIS MORBIS STUDIOSISSIMA. 


) * 


p 
. ENS 
V 


. PATRONA COLENDISSIMA. .. ..- 


T tuum & mihi gratiæ promerer affectum, 
medicamentorumque tuorum in afflictis 
pedibus meis, Salutarem experirer effe- 

ctum, hoc opufculo TE honorare , mihique 
. delinireinduftrid attendi fagaciffimá. ^ Plan- 
tago, apis ſemina, folia lactucarum, agreſte po- 
plion, lentes paluſtres papaver, Malicorium, 
radix ellebori, vulpecula plumarum flos, in uſu 
quidem mihi, non tamen ufui fuére ; Imo quid- 
quid Pharmacopoliumaut diftillavit in Spiritus, 
condenfavitin maſſas, expreſſit in liquores, di- 
luit in aquas , contrivit in pulveres , in meo- 
rum pedum conniſum eft quidem præparare le- 
vamen, ſed juvit ut Pin „Amen! Ex quo 
7 B cc? itró- 


. " 
P ud 
„ 
* * 
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utróquegenuinflexa TIBI fupplex accido PO- 
DAGRA velis aut mille pedibus just prz para- 
tis aut rejectis Chimiæ Spiritibus, Spiritu pati- 
entiæ bend approbato, atque medendis pedum 
meorum doloribus apprimè proficuo, thecas im- 
plere Apothecæ, mihique per uncias ſenis affa- 
tim communicató , præſentiſſimum pedibus 
meis, undè unde claudis, afferre pharmacum. 
Exinde TIBI manebo obſtricka, & æternum 

devota | | 


2 pedibus famula 


Dez 


—— 


e Kunſt ber Apotecken mir / 


S itt guͤnſtig woll verbleiben / 
Von Fuͤſſen wolle mit Gebuͤr / 
All krumbe Seucht vertreiben. 


Vil Pulver und vil Gxifter. ich / 

Zur curen meiner Fuͤſſen 
3 hab / doch find hat mich / 

Das POD A GRA gebiſſen. 


Ich hab mit weichen Federlein / 

| Mein Fuͤſſe eingewunden 
Mit zarten jungen Fuͤchſelein / 

Die Gſchwulſt deß Fuß verbunden. 


. 198 6 - : 


Ken ps mir / kein Mediein " po 
Kein Geiſt / kein Pflaſter nutzet / 

Ach gu / ad) beffft / ſonſt bin ich hin / 
Der Schmertz die Fuͤſſe trutzet. 


Mein re Huͤlf fol nunmehr feon / 
Die Geiſter der Gedulte/ 
Denſelben ich gantz rein und fein / 
SGewidme meine Hulde. | 


Dir Apotecken allezeit a 
Das PODAGRA ſich nennet 
Von Fuͤſſen in all Ewigkeit 
Dein Dienerin bekennet. 
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QUAESTIO PROEMALIS. 


AN 


SICUTI OMNIA 
: ITAETIAM 


PODAGRA 


Suum à JOVE Sumat Principium ? 


P ODAGRA JOVIS nurus eft, & Filia 


4 BACCHELe ſummorum prognata DE- 
ORUM. ſtemmate. Cum enim aliquan- 


do JUPITER in corona DEORUM opi- 


paræ menſæ accumbentium , copioſiore ne- 


Ctare plenus tantifper ſurgeret, pedemque 


in obvium menſæ fuppedancum offenderet , 
multo dolore, fimul ac pudore tactus , fzaliàs 
| "pedibus rectum, nunc claudum notari , clau- 
dam hanc pedis fui notam cohoneſtaturus, le- 


legem. 


gem fancivit: ut deinceps non nifi magnis 
 DIISPODAGRA à pedibus famuletur. Huic 
erdini claudicantium noviter inítituto , ut & 
Vulcanus adfcriberetur, & dignus DEO cen- 
feretur , primus poft JOVEM hoc honore 

&laudicavit. | | 
En PODAGRAM & DEORUM fànguine 
natam DIIS DEABUSQUE confanguineam ! 
Exultate Nepotes claudo. etiam pede, prz- 

eclfa namque eftis Origine. 
nati. 


Das 


x98 9 863- 


i Mund Edere seruy 


Stamm / 
Der Goͤttern iſt eben / 
 Getaufftber Goͤtter Ehren⸗ Stamm 

Die niemal außgeloſchen. | 


| JUPITER von himmliſchen Wein / 

— Gane Voll und Toll aufſtunde / 
Verletzt an Schemmel ſeine Bein / 
Sich Kranck und Krump befunde / 


| Er ſchaͤmet ſich der ſonſten Grad / 

| Jetzt hinckend herumb gehet / 
Die Unbill ziern mit Ehren⸗That / 
Ehrſichtig ſich umbſehet. 


Ein Gſatz er gab / niemand ſoll mehr / 
Allein die Goͤtter hincken / 

Von diſen Stamm wer ruͤhret her / 
Die Gſundheit komm zu trincken. 
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8 JODAGRA fic dicta, quod pedicæ more, 
quam grxci Tfo&wyeww appellant , pe- 
dum ufum impediat. Nulla medicind, ut ex- 
perientid teſtatum accepimus , curabilis eft , 
ex quo jam olim Poéta ingemuit : - i 
SOLVERE NODOSAM NESCIT ME- 
. DICINA PODAGRAM ! 


Ita Ovidius „ W Lucanus. 


Quis eft hominum, cui non ego infuperabilis ? 
Regina morborum PODAGRA nota ſim? 
Quam nulla placant thura fumigantia, 
Affufus aris, nec cruor ardentibus , 
Suſpenſa templis divitum aut donaria , 

Nec ipfe Pæon omnium Cxleftium 


Medicus DEORUM vincere pn 


lit, fequitur, ut Vinum nonguttatim , fed po- 
| culatim ſumat: Facibus namque bond 


— — —— m 


Galli;guttam áppellant PODAGRAM , quod 


credant ab humore. peccaminofo guttatim de- 


fluo pedes affici. Aſſertum hoc, illo forte ni- 
di ee, ee v 01 
GUTTA CAVAT LAPIDEM, NON Vi 
.. SED S/EPECADENDO. 
. Quod ficut gutta fxpé cadendo , lapidi cavi- 
tatem, ita humor guttatim defluus pedibus tu- 


morem cauſat. Sed quidquid fit, cum PODA- 


GRA ſecundum plerosque. authores, etiam x 
crapula oriatur , fi quis illa laborare cavere ve- 


am 
acceperis guttatim bibendo ſæ pius quàm 
poculatim rariùs. 
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Dien knoſpelten Zipperlein 
Kein Mediein kan dienlich ſeyn. 


Die 


n 


(Ice EE amm) 


Dqgegrantzoſen heiſſen daß Podagra ein Tropfen. O⸗ 
ben iſt gemeldt worden / daß das Podagra feinen Ur⸗ 
ſprung von der Trunckenheit deß Jupiter habe. Es iſt 
nicht ohne Warheit / daß die jenige / welche daß Glaß 
Wein Tropfen⸗weiß außlippen / ehenter berauſchet wer⸗ 
Dl die es hurtig außtrincken. Darauß dann 
olget: 


Selkn / doch luſtig / 
Trunckn fein hurtig / 
Ein gutes Glaͤßl mit Wein / 
Dient zur Gſundheit 
NMehr / als Kranckheit 
Troͤpfl⸗ weiß gſutzlt hinein. 
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NVMERVS SECV NDVS. b 
». QUODSIT SUBJECTUM . 


2 Epe W effc Magnates 
d X quod delicatioribus cibis, ijsque frequen- 

tioribus utantur, & variis Bacchi eſſentiis, ſto- 
machum inundare ſtudeant. 


CATALOGUS. 


MAGNATUM PODAGRA 
.. AFFLICTORUM.. 


ASA Rex jam Senex pedibus laboravit. 7. Ng. b. re 
AGESILAUS Rex, Pluter.i 1 lacouicii. 


PTOLOMJEUS Philadelphus Rex Kgyqui 


C Rd ib. 12. c. 17. 
7 | GAL- 


GALBA Imperator. Suttow: ciſti L. A 
: SEVERUS Imperator. Hum 4. D 
| "NICEPHORUS Botoniates Imp. La Volctor: lib. 


3 23. Amiropo, 


: BAJAZETES Turcarum ee Comes 


Jib. 30. 
| HONORIUS IV. Papa. Plata. . 
| 4&ENEAS SYLVIUS. Poſtea Pius II. came 


zn ejus vita. 


|. MARCELLINUS ANCONITANUS E pifco- 


pus. Ita Greg. Turs. lib. 1. Dialog. 


|. ANTONIUS LEVA füb Canoro V. Exerci- 
| .tüs Dux. pe, lib: ds bif: — 


'NOSTRIS TEMPORIBUS DOMINI. | 
. QUAM PLURIMI. 


i ee bedient daß Podagra die Fuͤß der 
groſſen Herren / in deme die ſelbige oͤffters ſich ge⸗ 
8 brauchen der delicaten Speiſen und Tranck / dar⸗ 


- fo daun fid) daß Podagra an Tag gibet / wie zu 
— auß nachfolgenten groſſen Fuͤrſten und Herꝛn. 


Aſa ein Koͤnig in Iſrael hatte das Podagra. 
Ageſilaus ein Koͤnig in Lacedemonien⸗ 

Ptolomqus Koͤnig in Egypten. 

Galba Roͤmiſcher Kayſer. 

Severus Roͤmiſcher Kayſer. 

Nicephorus Bokoulates rici fj 
Bajazeth Tuͤrckiſcher Kayſer. 

Honorius vierdter Pabſt. 

/Entas Sylvius oder Pius der andere Pabſt. 
Marcellinus Anconitanus Biſchoff. 

Antonius Leva deß fuͤnfften Kayſer Carls Generalen. 
Und andere noch mehr groſſe Herren zu ſchweigen / welche 
von Podagra geblagt worden. 


Von PODA GR Aet frey will ſeyn / 
De Ehr der groſſen Herren / 
Meiden muß dire Speiß und Wein / 
Mit ſchlechten Beßlein naͤhren. 
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N wem ET ERTIUS, 


PODAGRA 


ETIAM PAUPERIBUS SIT, 
AMICA? 


TUnquàmaut raro pauperum T^ ingredi- 
tur PODAGRA , cum hi continuo la- 
bore, & tenui victüs ratione , facile 

comprimant inertiam humorum:  redundanti- 
am. Si quis tamen ignobilis Menalcas, Bac- 
cho nobiliort fieri fue vit familiaris , exindeque 
ilum, PODAGRA invifere dignatur, hec ipfo 
PAN paftorum DEUS creatur, — 


DIALOGUS 


JOVEM 


Inter , & 


MENALCAM. 
NM t Tityrum e vel -— fcbris ; 


€n 


! ˙ 

En PODAGRA induitur gemmis, & torquibus 
reis; 

Diligit Aulai thalamos, vehiturque per aulas 

Non eſt communis lixis vulgoque frequenti. 

Vive diu infelix PODA GRA, nec digne Me- 


nalca! 


MENALCAS. 


Ah non fum dignustam grandi munere Divüm. - 
Non eſt in votis Tityri fors iſta locata, 

Sed fatis; Fato regeris , tibi fata miniſtrant; 
Quod mulcet fatum eſt: Tu feliciſsimus eſto. 
Vive diu felix POD A GRA digniſsi mus ifta. 


JUPITER, 
SIT ILLA TIBI MAGNUM 
JOVIS INCREMEN- 

"-— — 


CD afin Herꝛn Hoff alen / 
Bey Goͤttern hoch Verwandte / 
Daß POD AGR A ft findet ein / 
Und anmeldt als Bekandte. 


In armer Bauern⸗Hoff und Hauß / 

| Wo Waſſer nur zu trincken / | 
Wo Kaͤß und Butter ſchlechter Schmauß / 
Nicht fuͤglich ſind zum Hincken. 


Auß ſolchen Hauß bald fort hinauß 


Daß POD ARA ſich machet / 
Empfind darvor ein Eckl und Grauß 


Nach Herꝛn Haͤuſer lachet. 
C2 | | NV- 
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NVMERVS QVARTVS. 
DIFFERENTIJE 


Hujus MORBI. 


Y JE ducuntur à triplici corporis conſtitu- 


| tione : primbà partibus affectis, fi mor- 
^"^ bus nempe& Coxas & muſculos intra co- 


xendicen occupet. — Vocatur ISCHIADICA. 


Si 1 pedum invadat, dicitur POD A- 
GRA. Si manuum, digitorümque articulos 
infeftet , nominatur CHIRAGRA. — Nempe 
idcm PODAGRLJE dolor alio & alio Baptizetur 
nomine à Subjecto corporis hoc : 

malo infecto. — 


Vierdte 


NN (Ann die ſchädliche herab fluͤſſende Feuchtigketten ) ö 
Is das adericht Fleiſch in Schenckl bewohnen / 
bheiſt man diſe Kranckheit / Iſchiaticam oder 

Hufftweh. Wann ſie ſich in die Glider deren Haͤnden 
Impatronirt / wirds genennt Chiragradaß ift ein Zipper⸗ 
lein in Haͤnden. Einquartiren fic ſich aber in die Heff⸗ 
ten deren Füſſen ift es ein PODAGRA oder Zipperle 
in Fuͤſſen. Alſo wird von unterſchidlichen Theilen 
P: Leibs die Kranckheit en und . 

et. 


43 Drey 
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2 5 Nh Brüder fene von ein Ge⸗ 


In Kranckheit aufer P. 
Darob uns allzeit GOtt behuͤt / 
Die keine Artzney heilet. 


Deß erſten Stamm. Hauß iſt ME Fuß " 


Dieß andern in den S 
* dritten in der Handen ous * 
14 fone M | * Schlenckl. 


Den Leib mit Schmertz Um- Hereen. 
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PRIMI SYMBOLI 
PR/ELIMINARIS. 

Acchus fui amanti ium , is bii largius 
fibi pr * — pedes 3 * — 


| Ctat, eófque nuri fuz difponit defpon- 
I fundos „cum inſeriptione: x 


PLANTA RIGATUR. 


SUBSCRIPT!O 


JRRIGAT ECCE PEDES, PLANTASQUE 
MOMORDICA CRESCET , 

| ACRI DUM MORSU , PLANTA PEDES- 
QUELUENT. 


| 7288 24 86$ 


prep: 


Deß nin | 


7) ACCHUS der Gott deß Weins A die 
$ 3 Fuß⸗Pflantzen deren / welche mit Wechslung der 
Wein⸗Glaͤſer luſtig beſchaͤfftiget ſeyn / günſtig 
zu benetzen / dadurch Sie ſeiner Schnur den Podagra 
zu Vermaͤhlen / geſinnet iſt. Mit ſolcher Beyſchrifft; 


Beguͤſſen macht Buͤſſen. 


Unterſchrifft. 


Bachus thut mit eden Wein⸗ 
Die Fuͤſſen⸗Pflantz beguͤſſen. 
Erwachſen wird all Schmertz und Pein / 
Wird lehrn die Freud abbuͤſſen. 
EX. 


E E NE m a La 


——— — caet usse — 


SECUNDI SYMBOLI 
PRALIMINARIS. | 


| yOdagricus Salium interpellat, ut bidde, 
|| & nodofos fuos peu in altum, APR 
Cum lemmate: Ln 


.DIRI GE GREsSUS MEOS. 


| SUBSCRIPTIO. 


IN motum Salius „cupiunt tua mem ja 
3 quietem, 
| Sit Salis m Most, fit tibi fella ques, 5^7 
| Mobile fit fixum.fifixum planta recufat ; r^ 
Tunc fixum fiet mobile vix placitum. [^ 

| In pedibus nerui; tum lingua movenda dolore; | 
Mobile perpetuum neruus & illa cient, 
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PLÁ 


- » ber Pegzgrich den RN Melſter erſehen / wie 
Aer mit kunſtreichen Springen / daß Lufft⸗Revier 
M tummle / erſuchet ſolchen liebreich / er wuͤrdige 
fidj auch deſſen hinckende Fuͤß zum Tantzen einzurichten / 

wre de Beyſchrifft: 


Meiner Fuͤſſe Pflantzen/ 
Sis zum N und Tt 


BÀ noͤthig iff zum Tang 1 
um POD AG RA die Ruhe. : 
Der um die Unruh liebet gantz / 
Du Ruhe Spath und Fruhe. 
Die Um uh / ſo du üben heiſt 
Die Fuͤſſe zu bewegen / 
Unruhig wird ein april Geiſt „ 
Die Fuͤß den Schmertz ergeben 


— 27 Bo 27 85$- 


| LETITIA CURAT 


PODAGK 


K Jubjectam biliriarig animi facilisi immurie 
| manet à PODAGRA , quim melancholi- 


| cum. Hinc Podagricus nofter, alias læti 
- humoris in Saltum abire contendit , ut diſpulſis 
| Ititiá Humoribus melancholicis, fcfe pedeten- 
tim inſinuantibus, dolorum fuorumſentiat leni- 
| men. Muficá morborum cruciatus lenítos effe 
| varié comprobatum habemus. Iſinenias The- 
| banus, Antigenidis difcipulus Tibicen peritiffi-. 
mus, arte fü ſonorà multorum Iſchiadicorum 
| dolores fructuose vigent , cur undi hon e 
dagricorum? d 


 HUuG HUC TÍBICINES., i. 

TORRE ILLICES 
MELANCHOLIAM PELLITE  - 
Ex PODAGR M REFELLITE. ' 


"1 


$2 Fuͤnff⸗ 


: ues Erſehrnuß bringt mit ſi 9, daß die HS gps 5 


Luſtbarkeit ergeben. In Geſchichten leſen wir / daß 
durch die Muſie die Schmertzen d deren Krancken / oͤffters gea 
lindert worden. Iſmenias ein Thebaner / und wohl er⸗ 
fahrner Pfeiffer / hat mit ſeiner Fol: vilen die cen 
der Schendl⸗Sucht vertriben. | a 


5 Her her ihr Herꝛn! pfeifer mein p 


che eines Melancholiſchen Humors fein / ehenter 
den Zipperle unterworſſen werden / dann die / der 


I | — —ü̃—ä—— — — — 


Bertreibet uns daß Zipperlein. mil 


Die Melancholey Volagt auf ben 
Sinn | 


Daß $ PODAGRA uſt 


uhren 


EX- 
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TER TIL SYMBO 1 
"PRLIMINARIS.- 


| Dese. non | nihil. vacaturus Podagri- 

cus, Spithamá vitrum vini, pedibus 
| verb Geometricis pedes ſuos uh affectos 
| dimetitur, vitroque Inſeribit: 


BRE VE GAUDIUM. 
. pedibus: | 
LONGA MISERIA. 


SUBSCRIPTIO. 


EN MENSURA. BREVIS VITRUM DE 
.. MENSA PER UNUM. 


Unius S pithama breve gandium, Tb. 
Pedum tuorum longi miferia, d 


EON orn dio G Er, 


er pebagridc in e daß er mit der 

Freud eines Glaͤßl Weins / ihme ſelbſt ſo langwiri⸗ 
| ge Schmertzen verurſachet / das Glaß mit einer 
Spanne (cine Schmertzhaffte Fuͤß aber mit einer Sn 
abmeſſet / und alfo Oeuffaetz — — | 
Breve gaudium , Longa miſeria. 


O kurtze Freud 
E langes Leid! 


UN 

en ume mee ee, 

Gibt Elln lange Schmerzen Maß | 
Die kein Hertz Sterckung ſtület. 


O ſpanne kurtze Freud! 
O Elln langes Leid! 


NII. 


| D —À pacis 


NUMERUS SEXTUS. 


Emoriá noſtra tenemus iprilros mor- 
| talium in continuas abiiſſe, & etiam- 
| nüm: abilié querelas | 1 pedibus ſuis Longam do- 
| lorüm miſeriam € vitris mero plenis affluxiſſe. 
Unde pænitudine fubinde ducti, utà fua pedum 
affectione liberentur, vitra cavere ftatuunt , 
. quz tamen dolore aut recedente, aut perſeve- 
rante. largius repetunt , illud [ibi teutonice 
occinendo. 2 


Trinck 


4 G T xut fe Sint " 


E ſo will ich lieber Trincken / und Hincken / 


Als nicht Trincken / und dannoch Hincken. 


Außbuͤndig Suͤß / 
Wanniich gleich bie Strüuff pef ? 
Behalt ich doch die Fuͤß. 


Mein Vorſatziſt / fo ich nicht mehr /. h 
Die Schmertzen kan Vermeiden / 
Will ich kein Glaß mehr laſſen lehr. 

| Bade mit Gdult alls leiden. 


Leid ich in Fuͤſſen Schmertzen 
So in T pne: von — 


SIG: 


icht Trinck — 
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| Pon aſſertiones pro laude POD A- 
| GRA ingenio hilari proponamus difcu- 
tiendas, aliqua ejufdem figna híc ftatuimus 
præmittenda. Signa hujus morbi alia funt 
| DIGNOSTICA aiaPROGNOSTICA. 
| DIGNOSTICA ſunt tumor & dolor junctura- 
| rum in pedibus, ex quibus dignofcitur PO- 
| DAGRA. |. PROGNOSTICA funt parentes 
| eodem morbo affecti, quem ſubindè cum fan- 
| guine hzreditant Filij, nepotes pronepotesque. 
| Sunt & PROGNOSTICA, fi otio tempus te- 
ratur, Baccho , veneríque liberius indulgeatur, 
| eibi pravioris Succi in uſu habeantur. Ne quis 
— hzcfigna , aut ſtigmata futuri mali præſe- 
jud ferat, caveat cavenda. 
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net wer 


Rſtlich auß der Geſchwulſt und Schmertzen deren 


N 


^ € 


chen. Die andere heiſſen PROGNOSTICA , 


oder Voranzeigung. Alſo wann die Eltern mit 


dem Podagra beunruhiget geweſen / iſt ein Voranzei⸗ 


gung / daß ſolches auch ihre Kinder mit dem Gebluͤt 
Erben werden / ſolche Voranzeigung ſeynd auch / 
der Muͤſſiggang mit ſeinen Anhang. Der oͤfftere Trunck / 


Hefften in Fuͤſſen ; und die heiſt man Signa | 
BIG NOS FIC A, des it Kenn⸗ Zei, 


und Begierd der Geilheit. Diſe Kenn⸗ oder Mal⸗Zei⸗ 
chen / damit keiner vor ſich und in ſich trage / muß 


meiden mas zu meiden iſt. Dann war iſt Jenes: 
Wilſt nicht leiden / 
siut das meiden 
Was zu meiden. 


EU) Ute — 2 ————— 
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NUMERUS SEPTIMUS. 


| Aginz (^ 5 7 dabunt ASSERTIONES 
WF" delaudibus & virtutibus PODAGRAE ; 
7^ qui fi quis affectus eft, aut fuerit , con- 
jiciet quibus laudibus fit afficiendus, quibus- 
ue virtutibus affectus , Sciatque Summam 
omnis laudis & virtutibus eft: eff PODA- 
.GRICUM.  Sinant proinde Anachoretæ ere- 
mos, ſinant animz gementes , & corde toto 
pænitentes flagra & cruces , finant exſucci jeju- 
nia & inſomnia, omnium harum virtutum 
Alpha, eſt ipſa PODAGRA. Fanc invocent, 
hanc ament, & ſummo ab illa imbuentur per- 
fectionis ftudio, omniumque virtutum glori- 
osã condecorabuntur lau- 


E Siben⸗ 


y 5e Junhalt deß foigenbes Büchleins bepeifit in 
e (id/ das fob und Tugenden deß Podagra. 
Darauß wird zu erſehen ſein / daß ein Podagriſcher eine 
Verfaſſung alles Lobs / und aller Tugenden (oe. Se 
rowegen die Tugenden zu erlangen / iff nicht nótbig fid) 
in die Einoͤde zu begeben / fid) deß Schlaffs enthalten / 
ſich den Faſten und Caſteyen ergeben / diſe alle Voll⸗ 


kanmenbel belt in fid daß Podagra eee 

und glorreich. 

Ein Summa aller Tugend. gier 47 | 
Words PODAGRA geheiſen * 

Laß allzeit ſolches Sieb fein dir / 
Lobwuͤrdig dich wird preiſen. 


ASSER- 
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PRIMA. 


PODAGRAÀ 


MODESTA EST. 


| ( NIU mundi theatrum on terre- 
| ftri fuper pede locatum , Podagricus to- 
tum defpicit, folum pedi hujus Sphæræ 
. oculis apprimé intentus. Cum lemmate: 


STUDET MODESTA PEDI. | 


SUBSCRIPTIO. 


En oculos PODAGRE vel totum defpici 
orbem 
ut Soli ſtudeat tota modeſta pedi. 
Erſtes 


s gii. t 


N einer auf den Fuͤſſen ſtehender Welt⸗ Kugel / wird 
2 4 den Podagriſchen alle Zierd / Freud / und Schoͤn⸗ 
A heit diſer Welt vorgeſtellet / allen aber Vorwitz zu 


meiden wirfft er ſeine Augen eintzig allein auf den Fuß * | 


(e Welt⸗ „Kugl. Mit der Beyſchrifft: 
Zuͤchtig den Fuß 
Betrachten muß. 


iH interſchriſſt. 

Ml den Augen nur allein / 
Seine Fuͤß betrachtet. . 

Auf der Welt was ſchoͤn und fein n^ 
nu Zuͤchtig verachtet. 


4 
F 
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CCC 
NUMERUS OCTAVUS. 


Lexius Angelus Byzantini confpicuus Im- 

perii corona , ut ſolis pedibus fuis Poda- 
gricis ſtuderet, ijsque curandis folum in- 
tentus hæreret, una dierum ſe ſe in cubiculo 
ſuo intimo occuluit, & ferramentis candenti- 
bus, in tibias profunde impreſſis dolores ani- 
. mo tulit patientiffimo , contumeliofisque di- 
. €&is Medicos repudiavit, quodin folis purgati- - 
onibus verfari didiciſſent, neque quicquam re- 
medii ultrà evacuationes adhibere ſcirent. 
114 Nicet. J. de rebus Alexi, Herba hzc profecto virtus, 

cujus Podagrici non accendat animum, ad 
æ mulandum meliora in pedibus 
cChariſmata? 


1 


Achte 


do tzig und allein (einer podagriſchen Fuͤſſen Sorg 
trage / hat fid) an einen Tag / in ſein aͤuſſerſtes 
Cabinet eingeſchloſſen / und die Schenckel⸗Bain mit gluͤen⸗ 
den Eiſen tieff eingebrennet / wie auch die Schmertzen gantz 
gedultig uͤbertragen / die Herren Artzte aber mit ſchmaͤh⸗ 
lichen Worten abgewiſen / daß ſie anders nichts erlehrnet / 
dann den Leib allein mit Purgiren reinigen. Alſo Nicer. J. de 
reb, Alerij. Welcher podagriſcher Laſt von ſolcher heroiſchen 
That ſein Gemuͤth anzuͤnden / dergleichen etwas in ſeinen 
Fuͤſſen zu verrichten? ich glaube wenig oder gar keiner. 
Allermaſſen jener groſſe Herꝛ faſt dergleichen Cue 


ſchmertzlich gnug empfunden / von welchen gemeldt wird: 


Daß ein ſehr reicher und fuͤrnehmer Herꝛ an groſſen d) merz 
tzen deß Podagra vil Jahr gelegen hertzlich geſeuffzet 


umb einen Menſchen / der ihm das Podagra entweder 


gar wenden / oder wenigſt die Schmertzen lindern moͤch⸗ 
te / einen ſolchen wolt er reichlich belohnen. Als diſes 


ein hungeriger Land⸗Artzt verſtanden / begibt er ſich zu di⸗ 


ſen podagriſchen Herꝛn / laſt ſich durch die Bedienten an⸗ 
ſagen / wie daß er nemblichen wider das Podagra ein 
Areanum batte / mit welchen er ſich getraue den Herꝛn 
voͤllig zu curiren / verlange auch weder Kreutzer noch Hel⸗ 
ler / biß ſo lang er nicht wird von allen Schmertzen entle⸗ 


diget 


| 
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diget ſeyn. O gut ſpricht der Herꝛ zu den Laggey; laß 
mir diſen Artzten bald vor das Beth kommen. Oqguldener 
Mann / wann demalſo / was ihr mir habt ſagen laſſen / ſo 
hat euch GOtt recht von Himmel zu mir abgeſchickt. Ich 
komm zwar nit von Himmel ſpricht er / ein Himliſches Ar⸗ 
canum aber iſt / was ich wider daß Podagra weis. O 
ſeht und betracht meine beede Fuͤß mit ihren Zehen / wie ſie 
jaͤmmerlich von den Podagra geplagt werden. Wolan 
ſpricht der Artzt / mein Arcanum gnaͤdiger Herꝛ wird helf⸗ 
fen. Vor das erſte aber / bitt ich Ihro Gnaden / daß ſie 
mein Cur mit hoͤchſter Gedult uͤbertragen wollen / es wird 
zwar mein Arcanum in die zwey Stund lang unglaubliche 
Schmertzen verurſachen / hingegen wird auch darauf die 
verlangte Geſundheit folgen. Vor das andere verlang 
ich / daß die Bedienten und Laggey auff zwey Stund lang 
von dem Hauß abweſent ſeyn. Vor das dritte: muͤſſen 
beede podagriſche Fuͤß mit ihren Zehen an den Holtz der 
Beth ⸗Stadt wol aufligen / ingleichen feſt angebunden wer⸗ 
den / damit ſie von den Holtz nicht abweichen moͤgen. 
Wann mir alles diſes zuhalten verſprochen wird / ſo will ich 
mit meinen Arcano in einer halben Stund auffwarthen. 
Ja lieber Mann alles ſoll treulich gehalten werden. Der 
Arrtzt geht nun hinweck / in deſſen befilcht der Herꝛ / daß 
man ſeine Fuͤß an die Bethſtadt richte / und anbuͤnde / die 
Bediente und Laggeyen ſollen auch außgehen / und vor 

zwey Stund nicht zuruck kommen. Alllss geſchicht / der 

Artzt kommet auch umb die beſtimmte Zeit an / ſicht in dem 

Hauß niemand als in der 1 wenig Weiber / welchen 
5 2 er 


148 42 2. 


er verbotten / kein Zulauff zumachen / wann der Herz umb 


Huͤlf ſchreyen wird. Der Artzt tritt in das Zimmer / find 
alles wohl vor anſtaltet / ergreifft auß den Sack die eiſer⸗ 
ne Naͤgl mit dem Hammer / naglet alle 10. Zehen an die 
Bethſtadt an / und macht ſich eilends darvon. Der Herꝛ 
ſchreyt in ſo bittern Schmertzen umb Huͤlf / niemand war 
da zu helffen / biß die Bedienten nacher Hauß kommen / 


und ihren Heren an Schmertzen halb Tod gefunden / alſo 


gleich die Fuͤß ledig gemacht / ihren Herꝛn gelabet / und 
Ruhen laſſen. Nach gehabter Ruhe ſtehet der Herꝛ friſch 
und Geſund von Beth auf / und will wiſſen wo der Artzt 
ſeye / niemand kunt ihn aber erfragen / biß nach verfluͤſ⸗ 


ſung eines Jahrs der Artzt ſich ſelber umb die Bezahlung 


angemeldet / und auch uͤberkommen hat. 


Solche &ur mit ſolchen Schmertzen / 


Leidt der Teuffel ohne Schertzen 
Arcanum iſt ein Pfue. 

Wers will brauchen / kan es nemmen / 

Daß POD AGRA mit zu Hemmen / 


— — 


Mein Rath iſt nicht dar zue. 
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PODAGRA 


NON EST VAGA. 
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Odagricus contra curſorem Olympiacum 
juftà ſuecenſus irã, judicem induit, & pro 
tribunali ſedens, auditis prius pedum con- 


tra eum querelis , compedibus ftringi jubet , 
| hac lata fententià : 


LIGETUR , NE VAGETUR. 


SUBSCRIPTIO. 


| Invifus POD. AGR eft curfor , nd curfibus 
ultra, 
Infultet pedibus, compedibus cohibet. 


F 2 Ander⸗ 
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Er Podagriſche mit gerechten Zorn wider den Olym⸗ 
. piſchen Lauffer hefftig ergrimmet vertritt die 
Stell eines Richters / und nach abgehoͤrter 
Klag deren Fuͤſſen wider ſelbigen / fehlt das Urtheil / 

ihme ue und Band zuſchluͤſſen / alfo ſprechend: 


Nicht Mehr Lauff / 
Sitz und Schnauff, 


Unterſchrifft. 


Den (auff ich Hemm mit Eiſen⸗Band / 
Die Fuͤß muß er nicht fuppen. m 

Mich Schritt zu Schritt portirt die Hand / 
„Nach Lauffen "e nach uppen. Mu 


EXER S He Em 
SC TII SII 


 NUMERUS NONUS. 


On rard natura defe&tuofà alteri perfecti- 

orem invidet ftatüs rationem. Ita 
monoculus alteri illzfüm utrumque o- 
culum , unimanus alteri manus ambas curfum 
 demüm currenti invidet. podagrícus ; quem 
dum illi natura male affecta negat , in alio ipfe 
damnat. Verüm Podagrice, ne nimid tangaris 
invidia, & fi non currere faltem tantifper pro- 
gredi poffis, fac, — baculo , illis Lucani 
verſibus. 


O qui labori bacule fers opem meo, 
Sortire partes tertij pedis, gradum 
A ulci trementem , dirige d nobis iter! 
| Neund⸗ 


is 
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NEmeiniglich begleitet eine manglhaffte Natur der 

| y Neid und Mißgunſt: Alſo der ein⸗Augige dem 
andern zwey Augen / der ein Haͤndige den andern 
zwey Haͤnde / und der Podagriſche den Lauffer nicht ver⸗ 
goͤnet den auff : Waß ihm nemblich fein Natur verſaget 
hat / daß verdammet er an den andern. Aber mein Po⸗ 
dagriſcher / laß dich nicht alſo von den Neid einnehmen / 

und ſo du nicht lauffen / auff daß wenigſt doch fortſchrei⸗ 
ten moͤgeſt / erſuche freundlich den Stecken zur Huͤlf / mit 


jenen Vers deß £ucant z 


Zu dir O Stecken iſt mein Bitt / 
Den dritten Fuß wolſt machen. 

Laß ſicher gehn / von Fahl behuͤt / 

Biedien fein wol den Schwachen. 


Ein 
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Irn reicher fuͤrnehmer Podagriſcher Herꝛ / wie et 
auß den Sexto Philofopho geleſen / daß 
| die erſten Kopff⸗Haar von denen Kindern abge⸗ 
ſchnitten / und mit einen erſten Hoͤnig von Bienen ver⸗ 
miſcht / auf die ſchmertz⸗ vollen Fuß⸗Sollen aufgelegt / 
ein herꝛliches Mittel wider daß Podagra ſeye; Hat 
alſobald feinen Lauffer außgeſchickt / ſorgfaͤltig umb ſolche 
Haar umbzufragen. Weilen aber der Lauffer allenthal⸗ 
ben entweder zu Fruͤh / oder zu Spath umb ſolche Haar 
angelanget / und vil Tag herumb geloffen / gleichwohl 
nichts uͤberkommen hat / kehret er zuruck / welches ſeinen 
Herren dermaſſen verdroſſen / daß er ſo lang außgebliben / 
und dannoch nichts nacher Hauß gebracht / befilcht dahe⸗ 
ro / daß man ihme die Fuß ⸗Eiſen anlege / ſo auch beſche⸗ 
hen. In diſen Fuß⸗Arreſt hat er alſo geſeuffzet: 


Vil Springen / vil Lauffen / 
Vil Schwitzen / und Schnauffen 
Iſt ja gar ſchwer. 
Jetzt ligen in Eiſen // 
Und ſoll ich das preiſen / 
Niemands begehr. 


Wer 
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Wer Teuffel hats grathen / 
Mein Herren die Thatten / 
Haar von den Kopff 


Von Kindern zunehmen 
Die Kranckheit zu Hemmen 
Leidenden Tropf. 


Mein Herꝛn umbfange / 
Die Freyheit verlange a 
Will lauffn gar gſchwind. 


Ein Mittel zu haben / 
Damit ihm zu laben / 
Ein anders ich find. 
ee 
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-ASSERTIO 71 TERTIA. 


GRA 


NON EST CURIOSA. 


Odagricus amzniore tempore, pro 888 

ori valetudine deinceps obtinenda , Ma- 
| jalem fumpturus curam, fibi pro hac à 
| es præſcribi rogat , nón oculos cancri , 
fed millepedes recte ve Cum lem- 
mate: 2 


NON CURIO SIS CUROR, 
SUBSCRIPTIO. 


| Milleoculos cancri renuo, nam millpede curor, 
Sit cura in pedibus quæſo mea d medice! 


o — : Drit⸗ 
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Er Podagriſche erſucht — Herꝛn Medicum / er 
wolte ihm zur Majal Cur keine Krebs⸗Augen / 
wol aber prœparirte tauſend Fuͤß vorſchreiben / 
als ee er zur Gur ſeines Zuſtandts füglicher zu gen 
vermeinet / daß Recipe heiſt alſo : 


Eitle Cur verlange nicht 
Mit — Fuͤhn vil geſchicht. 


NA) EAR LI 

Unterſchrifft. 

Kein Aug der Krebsen helffen hier / 
Umb Fuͤß / umb Sag ich ſchrehe. 

Ach! tauſend Fuͤß verſchreibet mir / 
Anderley Hülf bereue. ii 


| 
| 
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NVMERVS DECIMVS. 


| p cura fui contraire nititur illi 


axiomati: contraria contrariis curantur. 
7^. fiquidem pedes pedibus , hoc eft, fimile 
fimili curari flagitat. Sed, cum ejuſmodi cura 
pedum vix fit. practicabilis , & humanam in 
curando excedat potentiam , ad invocandos 
pro hac cura ſanctos Opitulatores , invitat Di- 
'vus Auguftinus, lib. 22. de civit. Dei , afferens: 
Ope Sancti Stephani Calamæ duos à PODA- 
GRA ſanatos. Si vero remedium quæritur 
terrenum, illud fortè adhibendum venit, quæ 
ufus POMPONIUS Hifpanix Princeps, qui 
dum horreis fuis ventilandis præſideret, correp- 
tus eft dolore PODAGRAZE, cujus leniendi 
gratia, fupra genua pedes merfit in triticum , 
KX ita immunis ab omnia proceſſit dolore. 
8 liuius lib. 22. cap. 25. 
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N Widerſpills. Alſo bie groſſe Hitz lindert man 
mit kuͤlenden Tranck / die uͤberhand nehmende 


Kaͤlte mit Warm machenden Artzneyen. Unſer Po⸗ 
dagriſcher aber begehret gleiches mit gleichen Curiren 
zulaſſen / als nemblich die Fuͤß mit Fuͤſſen. Solche 
Eur / weil ſie dann in menſchlicher Macht nicht ſtehet / 
gleichwol ſolche heylſam vollzubringen / iſt noͤthig / 
der lieben Heiligen Huͤlf anzuruffen / darzu uns er⸗ 
mahnet der heilige Auguſtinus welcher erzehlet / daß 
durch die Vorbitt deß heiligen Stephani zu alas | 
ma zwey vom Podagr VT ſeynd befreyet worden. Nichts 
deſtoweniger haben wir auch natuͤrliche Mittl daß 
Podagra von uns abzuwenden. Plinius schreibt | 
daß Pomponius ein ſpaͤniſcher Fuͤrſt / als er / in 
ſeiner Scheuer ſich befande / und von Podagra ange⸗ 
fochten worden / hat er ſeine Fuͤß biß an die Knie 
in den Weitzen verſenckt / und alſo allen Schmertzen | 


perlohren. 
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N allen Curen bedienet man ſich ſonſten deſt 


]. sn anders Mittl wider daß Podagra hat je⸗ 

| ner Edelmann gewuſt / nemblichen: diſer hatte 
zu einen Gevatter / einen Muͤllner / als nun der Edl⸗ 
mann von dem Podagra ſehr geblagt ware / beſuchte 
der Muͤllner (einen Herzen Gevatter // betaurete die 
Schmertzen / welche er leyden muß / wuͤnſchte hingegen 
ihme ſo gluͤckſeelig zu ſeyn / daß er helffen kunte. O 
lieber Gevatter! freylich kan mir derſelbe helffen / wann 
er wolte / allein er wird es nicht thun / noch zulaſſen / 
ich verſichere dem Gevatter / daß ich will darvor den al⸗ 
lerſchoͤnſten Hut einkauffen / welcher nur zubekommen iſt. 
Der Muͤllner haltet inſtaͤndig an / der gnaͤdige Herꝛ Ge⸗ 
patter wolle es nur ſagen / was es fepe? ich erbiete mich 
alles herzugeben. Mein lieber Gevatter / ich glaub nit / 
daß was darauß wird / und mir helffen wird / muß ſchon 
Ott erbarm es / die Schmertzen mit Gedult leiden. 
Wol nicht Gnaͤdiger Herꝛ / ſpricht der Muͤllner / wann 
man ein Mittl weis / die podagriſchen Schmertzen zuver⸗ 
treiben / iſt ein Schuldigkeit / ſolches zugebrauchen / und 
was ſeiner Seits iſt / will er gern in allen willfahren. 
Weilen dann der Gevatter ſo gut iſt / fo hoͤre er / ich hab / 
weil ich noch die Laͤnder beſucht / vor ein Gewißheit ver⸗ 
nohmen / daß / welcher an Podagra leide / der ſoll 
brauchen einen Hut / von einen Muͤllnermeiſter (man 
kans gar hart uͤberkommen) welcher niemahlen etwas 
in der Muͤhl geſtohlen hat / diſer muß alsdann ente 
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fen / und fin warm uͤber die Fuß⸗Sollen aufgelegt — | 
den / ſolcher Filtz ziehet alle Schmertzen auß. i 
Muͤllner verſtunde bald was er ſagen wolte / gabe t 
Antwort: id) trage zwar kein bedencken / meinen Hut her⸗ 
zugeben / und ware mir auch diſes Recipe ſchon bekannt / 
daß iſt aber auch zu wiſſen / daß ein ſolcher Hut einen 
ſchalckhafften Podagriſchen gar nichts Sn Cos NE 


In dem PODAGRA nur ſcherhen / „ 
Und ein Schalck ſeyn in den Hertzen [ 
pe Wuͤnſche lange Jahr 3 
In den Schmertzen zu verharren / 
Auch mit Narꝛn ein dutzet Karren / 

Und mig werde war. ; 
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ASSERTIO QUARTA. 


VITAM A IY 


Odugricus, dum pedes fafciis opertos ge- 

rit, intentiorem fentit doloris operatio- 
: nem, non fecus ac bombyx chartæ in- 
volutus , longa operose ducit ſerici ſtamina. 
unde non malt huic lemma inſeribitur. 


OPERATUR DUM OPERITUR. 


S u B SCRIPT I o 
ran dum obvolvit PODACRAM ut dein 


byx operatur , 
In nervis vitz ſtamina longa parat. 


Viertes 


— 


"Merbfeo 


| Beige das Leben. 
e der Seidenwurm fo haͤuffige Seiden außwuͤr⸗ 
0516 ceet / wann er in Papier eingewicklet wird. E⸗ 


ben alſo das Podagra, wann es die Fuͤß 
einwindelt / dardurch dieſelbe in der Waͤrme erhaltet / 
und die uͤble Feuchtigkeit durch den Schmertz ohne Ruhe 
auß arbeitet. Davon gar wol daß jenige mag geſagt ſeyn. 


Mit Windlein wol vermacht. 
Wacht Arbeit Tag und Nacht. 


Ulnterſchrifft. 

Das POI AG RA mit Windelein 7 
So es wird wol umbgeben / 

Zu Tag und Nacht arbeitet fein / 

Wuͤrckt Faden — Leben. 
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NVMERVS UNDECIMVS. 


II quis ætate Hon T PODAGRA 
"honoratur, fpem habet vitz longioris , 
& annis fuis non modo virum. ,. fed. & 


| fenem - attinget omni Canitie venerandum. - 
Ecquidem humor peccaminofüs extrema li- 
cet afficiat pedum , undè facile diſpelli po- 
teft , tamen à partibus magis vitalibus ab- 
ſtractus, illas à nociva corruptione ſervat im- 
| munes. Hinc notum proverbiumeft; PO- 
| DAGRICOS.,ESSE. LONGAE VOS. Cur 
| igitur | 
| imur roſarum conferva ? cur vitam FTrochiſ- 
cis, cor & pulmones pene dixerim ſagina- 

| mus ? cum pharmacum tempora vivendi fa- 


pro vita ulterius ſervanda Silit fru- 


turnalia omnium optimum ſit PODA- 
GRA. lllam optemus , illam. 


füfpiretus. 


5 | Cuylffte 


l TU eo bit geudbtigteit 
: $) So ſchaͤdlich iſt den Hertzen / 
Bon dannen in die Fuͤſſe treibt / 
Zu fiber dort fein Schmertzen. 


Daß Hertz gantz Friſch und Gſund erhalt 7 
All Ungſund zieht zum Fuͤſſen / 
Behuͤt den Leib von Tods Gewalt / 
Die Sup allein laß buͤſſen. 


Wohlan / der nun lang leben will / 

Klein anders Wittl brauche 

Das POD AGR A zu ſich in Still 
Beruffe / und drum ſchnauffe. 


Kae raͤres Edl⸗Geſtein , 
Das PO DD AGR dir heiſe 

Das ſelbe jag von Hertzen dein / 
Den Weeg zum Fuͤſſen "e ; 

u 
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ps er / hab nichts anders gebraucht als folgende drey 


Bruͤgl. Andertens: nit mehr als taͤglich ein Kreutzer 
P$ ra T. fe Hz Brod. 


| 
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Brod. Drittens: ein Kruͤgl Waſſer / und i if nichts. 
Mit diſen hat mich das gehabte Podagra gantz friſch / 


und geſund gemacht / auch alſo Urſach e meine 0 | 


| up d Jahr weit hinauß zuſetzen. 


Preiſet / ehret f. 
And verehren 
Die ihr ſeyd behafft — 
Lange Jahren / | 
| Graue Haaren 
75 83502931659! A 
. Sobet ſolches uͤberall / 
Keine Mittl braucht zumal 75 
Langes Leben 
Wird ſchon geben / 
Diſes ohne Zahl. 
- 
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| ASSERTIO QUINTA. 


 PODAGRA 


DOMI SE CONTINET. 


Odagricus grabatulum ſuum tantiſper 

deferens, Domüs interiora oberrat , ſub- 
| indeQue exteriora petiturus , ad gradus 
| | duabus grallis, velut Herculeis innixus colum- 
nis, ftans, progredi pe illud ſibi iden- 
| tidem inclamari audit: 


NON PLUS ULTRA! 
HIC RHODUS, HIC SALTUS. 


 £xinde cubile ſuum repetens , ibidem. Con- 
| fuctis podagricorum fruitur deliciis Y | 


|. SUBSCRIPTIO. 
| Ceũ foret Herculeis grallis innixa ae ; 


Stat PODAGRA ; haud ultro tendit abire 
pmo. 
| Fiuͤnffteg 


NI : 


| Bebe gan zu ui. Lu 
d Er podagriſche erhebet ſich von ſeinem Faul⸗ 84 
O95) lein / in Willens die innerſte Wirthſchafft deß 
? Hauß zubeobachten. Beginnet fid) auch ferners 
auß dem Hauß zumachen / in Anſehung aber der — 
| Vb" al8 ibm jenes zugeſchrieren wird. ] 
Nicht weiter / Steltzen⸗Reuther / 
Zu Hauß it dein Quartir/ 


Da Studir / Gubernir. 


Verfieget er ſich widerumb gantz traurig zuruck . 


Ein ie 


Unte rſch rifft. 


Auß meinen Hauß trau mir nicht nauß / 
Nicht ſteigen kan die Stigen / 

vea alle Nuͤh hehuͤt das $oaug / 
Sag alles ſtehn und tem. 
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Nen 
| NUME 
| pues tefle , Ægyptii PO DAGRAM 


divinis affecerunt honoribus, quod domo 
| non excedens , rem familiarem domi 
| folerter cuſtodiat. Domum itaque cuftodire 
| divinum podagricorum eft officium ; Domo 
| exire nefas fit, nifi coelitus jubeantur. Sic 
| lanius Budenfis cæmeterio vicinus, ubi aleator 
| peculium fuum perdens Crucifixum Saxó per- 
| cuffit, voce incerta audiit: exiret domó , & 
|. cultró proximum quemvis fibi obvium confo- 
| deret? Is cum ob PODAGRAM vix pedem 
movere poffet, pedum vinculis illico folutus , 
. furibundum fibi obvium Aleatorem confodit. 
| Cujus corpus dein infpectantibus judicibus , à 
dæmonibus in ſublime raptum, ed ipſo lanium 
| periculo ferendæ in fe ſententiæ liberavit. 
| Hà Fritſebius in meteoris. En POD AG RAM 
| divinæ juſtititiæ Vindicem. : 

| Zwoͤlffte 
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: Alladius bezenget / daß die Ægyptier den Podagra 


2 


ds. 


$ 


314 Göttliche Ehr angetban haben deſtwegen / wet⸗ 
len es allzeit zu Hauß verharret / und das Hauß 


— 


treulich huͤtet. Alſo ſeinen Ambt gemeß / ſoll fid) kein 


Podagriſcher auſſer dem Hauß verfiegen / es ſey dann / 
daß er werde durch himmliſche Stimm darzu beruffen. 


So wurde zu Ofen ein Fleiſch⸗Hacker durch unbekannte 


Stimm erſuchet / er ſolte auß ſeinen Hauß / welches er 
nahend an dem Kirch⸗Hoff haͤtte / gehen / und dem erſten / 
der ihm begegnen wurde ohne Scheu erſtechen. Der 


Fleiſch Hacker diſer Stimm zu gehorſamen / obwohlen er 


das Podagra hatte / ſtunde eylends auß ſeinen Beth⸗ 
lein auf / vermerckt an feinen. podagriſchen Fuͤſſen / daß 


die Bindl und Windl aufgeloͤſet ſein / empfindet auch 


keine vorige Schmertzen / ergreifft demnach das Meſſer / 
gehet auß dem Hauß / und ermordt dem ihm entgegen 
kommenden Wuͤrfl⸗Spiller / welcher / daß er ſein Geld 
in Wuͤrflu verlohren / daß Cruciſix⸗Bild mit Stein ge⸗ 
D ; worffen. 


— . — —— —— 


aer Deſſen Leib in Gegenwart viler Menſchen 
von den boͤſen Feinden hinweg genohmen worden / und 
den Hug von allen Gericht befreyet. uio Früftbius.. 


* (5099/6393 was Ehr iſt die / 
Was Lob ſoll man dir zeigen / 

Der Himmel auch mit all Gebuͤ r 
Dein Ruhm nicht will verſchweigen. 


In Goͤtter Gunſt ſtehſt du allzeit 
Sehr hoch / und vil gellebet 
Auf Erdn zu ſtraffen die Frechheit / 
Vil Boßhheit wer geuͤbet. 

Wer fet » nicht mit Haͤnd unb $16 
OD 9E 65x 9I nadyepten / 


Umbbalſen diß gantz Zucker Suͤß / 
Fein Gſehwind / und nit Verweilen. 
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» ASSER- 


EE LIS 
ASSERTIO SEXTA. 


PODAGRA 


Qu sua SUNT QUJERIT.- 


ODA G RA rejetó Galeró , aou. au- 
ró divite veſtitu, pelliceo nocturno me 
villis contentatur & fafciis afferens: 


HJEC MIHI LECTA PLACENT. | 


Nempe mollis plumarum flos, molleſque fin« | 
donis fafcix , fupra auri, argentive talenta | 
fuum apud podagricum tenent pretium, | | 


SUBSCRIPTIO. 


Plumula cur pedibus placet , eccur fafcia mollis? 
Ornet pluma caput, pectora mucro gravet; 
Magnanimum ifta decent, Heroém Te eſſe 
| pudebit? 
Me mea delectant Te Tua quemque fua, | 


Sechſtes 


ES BIN : 


ss ERIT 


n 
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Dienet / 
| Mit diſen ſich ln 
| S ſetzen andere ihr Freud in Lauffen und Jagen / 


| S S in Pferd und Wagen / in Gold und Silber / in 
E außlaͤndiſcher Zier / und Pracht der Kleidern: 


das Podagra aber befridiget fid) mit weichen Wind! 


und Kuͤßen: 
Diſe Außerwaͤhlt 72 
Voor ſich behalt. 


Kunterſchrif ft. 


d ab die Fuͤß mit Federlein 
„Bedienen und Verbinden / 
P n in 


BEN. AL. M 


Ein Feder ⸗Buſch dein Zier foll ſein / 
Amn Hut ſich ſoll einfinden. 5 
Die Seiten wol wie tapfern Held / 
Der ſcharffe Degen zieren / 
Spazieren auch durch gantze Welt 
In Sicherheit umbfuͤhren. 
Was andern Freud / daß Freud nicht mich 
Was mir gefaͤlt / Verwalte 
Der Degen mag erfreuen dich 
Die Steltzen mir behalte. 


ZA 


| N Arrat Pontanus apud Bayerlinck , quod 
11 Petrus Fundanus , audiens quemdam 
| familiaren in pedum dolore ejulatus emittere , 
| nec poffe illos compeſcere, ad clamores accur- 
| terit; Ec quid? inquiens: Alii de itinere que- 
| runtur aſſiduo, laboribufque quàm plurimis, 
| TU de perpetua negotiorum quiete quereris 
| & otio, quod fi tibi moleftum eft in lecto oti- 
| ari, exurge parum & peregre proficifcere. Et 
| vero demus podagricum fubinde de moleſto fi- 
| biotio queri, delectatur tamen prz aliis otiari 
JJ 5 xeu bs o oes 

Narratur podagricum longa annorum ferie 
involvendo fafciis & pulvillis eum contraxiſſe 
| fabitum , ut fanus ſubindè miſſis aliis honeſtæ 
| converfationis diſtractionibus, continuo fc fe 
vendendis & emendis fafciis, pulvillifque fedens 

. jnle&odiftraxerit, quem fibi pro officina 
. dicebat efle publica. | 


Oreyzehende 


Dreyzehende Jahl. 


Ontanus erzehlet / daß Petrus Fundanus / als er 
A einen auß ſeinen Befreundten / wegen groſſen 
Schmertzen deß Podagra die er nicht auß⸗ 
ſtehen kunte / unaußſprechlich ſchreyen hoͤrete / zugelauf⸗ 
bs ſeye / und dem in ſchmertzen Ligenden alſo angeredet 

abe: Was iſt dein ſchreyen? andere beklagen ſich / we⸗ 
gen muͤheſamen Gehen durch Gaſſen und Straſſen / we⸗ 
gen Unruhe viller Geſchaͤfften / und du beklageſt dich we⸗ 
en deiner Ruhe in Beth; iſt dir aber diſe Ruhe zuwider / 
ſtehe auf / mach dich auf den Weeg / reiſe durch Staͤtt und 
Laͤnder / und alſo deinen Zuſtand aͤndere. EK 
uf eine Zeit iſt ein Leinwad⸗Krammer vor das 
Hauß eines podagriſchen gelanget / fragend ob 
L nicht ein Leinwad in daß Hauß zu erkauffen noͤthig 
ſeye? der Podagriſche laſt ſolchen vor ſein Beth kommen / 
und handlet ihm auch ein Leinwad ab / feine Fuͤß Wechsl⸗ 
weis darein zu windln / fraget ihn anbey / wo er umb Reiſe / 
und wie er ſich erhalte? ich / verſetzt er / gehe hin und wider / 
durch Staͤdt und Maͤrck / ſchaue wie ich kan etwas Gewin⸗ 
nen / leide zwar darbey vil Ungemach / gleichwol iſt mir mein 
ſaure Muͤhe und Arbeit weit lieber / als das Podagra / 
wuͤnſche demnach dem Herꝛn gute geſunde Fuͤß / auf daß 
derſelbige auch kunte auf und nider gehen / und in der Welt 
herumb ſpazieren. Mein Freund / antwort der Poda⸗ 


griſche 


93 71 K. 


arde ich bin euch gewiß umb euren bee land / 
oder Gewinn nicht neydig. 
Wer durch ſtreicht vil Land und tut / 
Mit fein Sachen Wuchet / 
Anbey Kummer Sorgen leidt / 
Sein Gewinn ſo ſuchet. 


sf von mir ſchon Licemirt / | 
Gehe Weeg und Straſſen. 
Wird ihm gern Perdonirt / 
Will ihm auch nicht haſſen. 


Beſſer ft mein lindes Beth( / 
Auch in Windlein ſchlaffen. 

Und gut Schnarchen in die weth / 

Ihm ſelbſt Ruh verſchaffen. 
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PODAGRA. | 
 ASSER-. 


H UMI re 8 1 E 13 
XODAGRA órmili e Hio ſuo ſe 


integrè devovet, ejusque: mandatis ſe per- 
petud famulaturam adpromittit. | Unde. 
(ncero calamo fe illi fubfcribit; | 


A PEDIBUS FAMUL — 


Verè magnus humilitatis gradus dum PO: 
DAGRA Nuris Jovis, Deorum Fa 
anfange ſe e dicit ancillam! f 


* 


SUBSCRIPTIO. 
Ancilla: eft humilis POD A ancilla ms 


in imis 
Semet ad extremos abjicit illa pedes, 


Sibendes 
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Sibendes 


ag "fsebagra gelobet inen omni in aller De⸗ 
muth alle Dienſt zu leiſten / und von ſeinen Fuͤſ⸗ 
ſen nicht abzuweichen / auch fid) alfo unterſchreibet; 
e Fuͤſſen ein Dienerin 
e 99630! bleib und bin. 


Unnterſchrifft. 


c Daß Haubt mir nie bedienen trau / 

Dienfſelben ich mich biege 
umb andren Dienſt ich mich umſchau / 
| Nun Dienst. Mee Fuͤſſen übe 


n 
| 
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DAGRA & CHIRAGRA 1 iid 

affectus, nec pedum, nec manuum ufum. 
haberet, illasque pro ingerendo Cibo , hosque 
pro ambulando adhibere nequiret, ajebat: 
COMEDENDUM EST, 1 NON 
NON HABEO, DOLENDUM EST, 
MANUS ET PEDES HABEO. lta Hero. | 


Zidem PO- 


e X E: L 


| lemoni Pergami i in témp lo obdor aienti, appa- 

ruit /Efculapius , jubens ut à frigido abſtine- 

ret; ad quem Polemon: 6 Præclarè inquit ; 

quid autem fi bovem: curares podagricum ? is 

fant calidis aſſuetus non eſt. Jam diu 
frigido duro aſſuctus, fruſtra vocor 

add calidas delicias. 


i 


I 
Vierze⸗ 4 
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NT Didier: ein Weltweiſr zu gaebice / als er e 
Podagra im Süfem / das Chiragra 
in Haͤnden hatte / und fid) alfo weder der Fuͤſſen 
noch der Haͤnden gebrauchen kunte / pflegte zuſagen : *i 
Wann ich gehen ſoll / hab ich keine Fuͤß⸗ 
wann ich Eſſen ſoll / hab ich keine Haͤnde / 
wann ich leiden fell hab ich tB und Haͤnde. 
Als zu Pergamo ihme in Templ ſchlaffenden der vorneh⸗ 

me Artzt /Efculapius erſchinen / ſagend: er folle fid) vor 
kalte Speiſen huͤtken / jenem geantwortet hat: was wilſt 
du thun / wann du einen podagriſchen Ochsen zu curiren 
haͤtteſt / welcher keiner warmer Speiß gewohnet? und ich 


diſe ſchon laͤngſt in meinen emen mir hab ES 
| befunden. Aso Herodes Articus. 5 


E D Incgebicht und nicht exti Was wie daß 
E ſichdas Podagramit ihre: Schweſter Chiragra 
durch die Welt zu wandern entſchloſſen / zuſehen ob ſie 
nicht zu guten Dienſten gelangen moͤchten. Reiſen benz 
nach beede miteinander / mit diſer doch außtrucklichen Be⸗ 
ungnuß Yi keine ohne yy andere in keinen Dienſt ci be 
| ige 


— 


! 2 


lige. Kommen erſtlich bey einen Fuͤrſtlichen Hoff an 
fragend / ob nicht den Fuͤrſten bey feinen. Fuͤßen eine Auf- 
wartherin vonnoͤthen ſeye / wurde aber bald zur Ant⸗ 
wort geben / bey jetzigen Zeiten braucht man die Be⸗ 
diente bey den Kopff / und nicht bey denen Fuͤſſen. 
Holla ſagt Podagra / Schweſter / du muſt dich 
ſchon ins kuͤnfftig anmelden; Gehen demnach weiter / und 
melden fid) bey einer hohen Kriegs ⸗Cantzley an 
Chiragra ſuchet Dienſt / mit nichten ſagt man: dann 
die Haͤnd und Armb eines tapferen Soldaten muͤſſen 
gſchwind / fertig / und hurtig ſein / fort mit dir. Wo⸗ 
hin dann liebe Schweſter Podagra T laß uns gehen 
in die Cloͤſter was gilts / mir werden angenohmen / verneh⸗ 
men aber gleich bey der Porten / das man ſie nit vonnoͤthen 
habe / in deme Patientia ſchon alles verrichtet. Wan⸗ 
dern ſodann zu einen Hohen Miniſter / auch dort gibt man 
ihnen kein Audientz / weilen ohne daß vil bediente vorhan⸗ 
den / auch ſelbſten die gnaͤdige Frau die beſte Aufwarterin iſt. 
Hoͤre Schweſter / wir muͤſſen zu gemeinen Leuthen gehen / 
erathen zu einen Kauffmann / diſer gab ihnen etwas von 
ewuͤrtz vor ein Almoſen / ſprechent: daß ſeine Geſchaͤff⸗ 
ten auf keine Weis zulaſſen / ſie in die Dienſt zunehmen. 
Wohin dann wohin daß wir unterkommen? folge mir O 
odagra ſpricht Chiragra! wir wollen zu einen 
orff⸗ Richter gehen. Klaopffen an / und wird ihnen 
auch aufgethan / wer ſie ſind / und was ſie wolten? die 
Antwort ware: wir verlangen kein Lauff⸗Gelt / ſondern 
es nur 


77 95i 


| EM o 0 
nur Dienſt / und! wer an Haͤnd und Fuͤſſen vil gearbeitet / 
| diſen verſchaffen wir vil Ruhe / fo in den Beth er bringe 
zue / eine mein Mann wartet auf den Fuͤſſen / die andere 
den Haͤnden. Gantz gut ſagt der Richter / ihr habt ſchon 
Dienſt bey mir / dann ich hab mein Lebtag mit Haͤnd und 
Fuͤß vil gearbeitet / und vil verrichtet / nun verlange auch 
zu Raſten / und zu Ruhen. Weilen ihr dann lieber 
Mann ſo gutwillig uns an⸗ und aufnehmet! ſo ſolt ihr auch 

von uns ohne ſondern Verdruß und Schmertzen treulich 
bedienet werden. Scilicet ftupidá PODAGRA 
& CHIRAGRA. Nemblichen mit einen kalten 


Peda und Chiragra. 


Wer uns will / der kan uns haben / 
Kan mit uns fein Leib erlaben / 
B Iſt kein Schertz / 
Fuͤß und Haͤnd auch zu bedienen 
Gebn wir uns ihm zu erkennen 
Ohne Schmertz. 
Weh denſelben ders nicht —— ko 
Nicht nach unſern Dienſten trachtet. 
| Sagens frey. 
Daß wir werden ſolchn betruͤben 
Und in Schmertzen ſehr wol uͤben 
Bleibt dar bey. 


— 198 78 859. . —— 
ASSERTIO OCTAVA. 


PODA GRA. 


QUIA. HUMILIS : EST. 
 EXALTATUR. 


p pedibus mirum in tinodam e 


midis, illud infcriptum gerit: 
H UMILIATA LE VOR. 


AS humore copiofoi in pedibus coUffiten: : 


te, aſſurgit tumor in altitudinem collis , & ed 
ufque perfeverat , donec ſufficienter & patien- 


ter rarefactus, fubfidat , & per poros in ſudo- 0 


rem abeat. 


SUBSCRIPTIO, - 
Elevor en humilis pedibus. grandiſque tu melee ; 
cxt fio grandis aM 9e parvus eram. 


Achtes | 
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Welles f ich Demüthiget Nr 


| Der Podagriſche halt auf ſeinen e — 
folgende Inſchrifft: 

Die Demuth mich hebet/ 

Geſchwulſtig beweget. 
Emblich: da ſich die haͤuffige Fluͤſſe von oben in die Fuͤſſe 
herab demuͤthigen / ſo dann ſich in ein Geſchwulſt⸗Bergl 
erheben / und alſo verharren / biß das ſie gnugſam von einan⸗ 
| der getriben / und durch die Schweißloͤcher vertriben werden. 


Uiunterſchrifft. 
Demuͤthig mich zum 2r ſchmeiß / 
Mein Demuth wird erhoben. 
Das PO DAG RA diß gar wol weiß 


Sein Demuth thut ihm loben. 


NVMERVS DECIMYS 
|. QUINTUS. 


Abet hoc predicatum pODAGRA, ut 
non niſi de domo grandium, aut de do- 
| mo Majorum nata & prognata fcribatur. 

Und, ubi fc fe ad pedes Heri fai humilis demit- 
tit, Dominum fuum charactere grandium „ 
aut Majorum reddit illuftrem. Fitque PDA- 
GRA affectus, aut Grandes, aut Major de 
Domo. Scilicet Jovis Nurus, à Jove eam 
fibi poteftatem habet delegatam, ut Majoratus | 
difpertiat & humili loco matos , in magni ſtem- 
matis evehat. faſtigium. HFHumilitatis proin- 
de gradum 4 PÓE DAGRA tibi exora , „per 

quem ad excelſæ nobilitatis progre- 
ee Caris apicem 


Qnin. 
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Als Podagra hat diſen Vorzug / das es ſich 
von Hohen und Vornehmen Stammen⸗Hauß 


herſchreibe. Wie auch den jenigen / welchen 
es mit ihrer Gegenwart begnadet / zum erſtgebohrnen 
deß Hohen Hauß ernenne / und ihm vor allen andern 


fuͤglich macht der erſten Erbſchafft. Das Podagra 


als ein Schnur deß Jupiter / hat das Privilegium 
alle nidrigen Standts mit Hochadelichen Wuͤrden zu⸗ 
begnaden. Wer iſt nun / der das ſelbe ihm nicht zu 
einen Bluts⸗Freund wuͤnſche / damit er alle Prœroga⸗ 


tiven eines erſtens hochadelichen Erbens erreichen 
dem nog 


3 33641 


Dai das demüthige Podagra nicht alein die rige 
Groß machet ſondern auch fo gar in die Himmel 


erhebet / gibt uns Zeugnuß Jultanus ein heiliger Mar⸗ 
tyrer unter dem Verfolger der Chriſten Decio. Jull⸗ 
anus war zu Alexandrina ein ſehr reicher / anſehnlicher 
Mann / hatte aber beynebens kein geſunde Stund / 
weilen er lide fepe. ſchmertzlich an Podagra / waren 
auch ſeine Fuͤß dergeſtalten geſchwollen / daß er weder 


Stehen / noch Gehen kunte. Julianus vernahme / wie 
grauſam Decius mit den ua verfahrete / gdie 
. 


$ 


| 


| 
bey ſich / was Schmertzen er ſchon lange Jahr von 


p PE BEN — 2 red NI ENIUE-: 


Podagra leide / und nod) kuͤnfftig bin. leiden wer⸗ | 
de / auch wie ihm das Podagra leicht in Himmel 
helffen kan / wann er werde durch ſtandhaffte Glau⸗ 

bens⸗Bekanntnuß / deß Tyrann ſein Verfolgung oder | 
Marter gutwillig außſtehen. Laſt fi) demnach durch 
zwey ſein Bediente zu den Tyrann in einen Seßl tra⸗ 


gen / und bekennte allda offentlich / daß er ſambt ſei⸗ 
nen beyden Dienern an Chriſtum JES UM 
glaube. Ein Diener / (o ohne daß ſchwach in Glau⸗ 
ben war / verlaugnete alſobald C H eX 3 S T li SM 
und opfferte den Goͤttern. Der andere aber / fo Gros 
nion und mit den Zue⸗Namen Eunus hieſſe / blib mit 
ſeinen erm Standhafftig / und wolten auf keine Weis 
von wahren Glauben abweichen. Wurden dahero auf 
ein hohes altes Cammelthier geſetzt / und in der Stadt 
Alexandria herumb gefuͤhrt / nicht ohne Lachen und 
Spoth deß unglaubigen Volcks / ſonderlich wegen deß 
Podagriſchen Julianum / auf welchen die Henckers⸗ 
Knecht vilmal mit Peitſchen und Bruͤglu / fo jaͤmmerlich 
auf feine Podagriſche Fuͤß zuſchlageten / das der Schmertz 
durch Marck und Bain gienge / bis endlich Julianus mit 
ſeinen Diener Euno durch das Feuer verbrennet: die 
Marter⸗Cron erlanget haben. Alſo iſt zu leſen bey den 
heiligen Dionyſio Biſchoffen zu Alexandria / und Baronio tom. 2. 


Odu 


Oduedles So: GR x N 
Wie hoch ſtehſt 5 Gratiga! 
Wann die Goͤtter zuſamb fiBen / / 

In den Himmel auf den Ken 

580 vor nen ohne Schwitzen ; 
Oduedles D AR 1 
Wie hoch ſtehſt ur Gratia. 


O Du edles PO D AGR 

Feder ſagt nur frevlich a 

Dae dein Demuth in den Fuͤſſen/ 

| * a Ge bult in dem Schmertzen / 

Senn d ein Weeg all Freud zu gnieſſen 

$u ewig ſo umb ertzen / pio 
du edles PO DAG R A 
EU 1 95 nur E Ta. Hue 


 ASSER- 


R Videte PODAGRAM veluti ROSAM 
e fpinis dolorum natam virtutibusque illis , | 
quas his pagellis recenſere continuamus appri- | 
me cognatam; proinde. hanc non perperam 


ROSA affimilamus , & ROSAM inter ſpinas ö 


effe proclamamus. Spinz dolorum ſunt in- 
dicia, ROSA patientiz eft fructus. Spinæ 
acuti ſunt dolores POD AGRÆ; ROSA eſt 
pes ipfe humoris, tumorisque urente rubore 


ictus & factus hoc cum lemmate 


ROSA IN TER SP INAS. : : 
SUBSCRIPTIO. 


Eft patiens PODAGRA, eft ROSA. fpinis un- 
díque cincta, ^ 
Et rubet in pedibus, pungit & illa pedes. 
| T Neundte 
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An der Zehen Schmertzen vorn. 
| Diedoͤrner ſeynd ein Anzeigen der Schmertzen / die R oſen 
| ift ein Frucht der Gedult. Die Doͤrner an Podagr q 
ſeynd bie ſtechende Schmertzen / die Roſen iſt der Fuß 
mit roͤthlicher brennender Geſchwulſt außgemahlet / und 


außgemacht. 
P | Unter⸗ 


B 


Gedult /e Gedult ein Roſen ſchreit / 
Das POD AGR leyd Sahne, 1 

Mit Diſtl / Doͤrner hefftig Streit / 
Gedult dt weit von Hertzen. 


NUME- 


| 
| 
ho 
| 
| 


BENE. 


| NUMERUS DECIMUS 
| SEXTUS. 


f *Ommuni Medicorum, aliorumque exper- 
torum ſenſu, non alio medicamine |, 
|. quàm infigni patientia curatur PODA- 
GRA. Hac medicina ufus PIUS II. Papa, 
qui in fcotiam voti folvendi caufa , quod inter 
fluctuum æſtus Virgini Matri nuncupaverat, 
jens, initium morbi contraxit articularis. Chi- 
ragram ufque adeb patienter tulit, ut jocatus 
| fit: Aftrologos fe habere manus , quod æqui- 
| noctium tumore przdicerent. In ſufferendis 
PODAGRJE doloribus, uſque eo patiens , ut 
conſtet legatione germanica impeditum gravi- 
| terPODAGRA, tamenà Collega, ut diem unum 
| fubfifteret ; adduci nequivifle. Campanus in ejus Vita. 
|: Narrat, Cicero Vatinium joco patienti inter 
I PODAGRAE dolores ſe diſtraxiſſe; hic cum 
| pedibus multum ægrotaſſet, tamen commodi- 
| oris valetudinis factus videri volens , ajebat: 
jam ſe bina millia paſſuum ambulare, dies 
| . eniminquiens, funt longiores. 


ita Macrobins I. 2. eap. 4. | 
Mv d Sechzehends 


Dope allernutzlichſte Medicin vor das Podagra 


hat gebraucht Pius der andere Pabſt / welcher die 
Schmertzen deß Zipperle an den Haͤnden / alſo gedultig 
getragen / daß er Schertzweiß ſagen pflegte: er habe 
Aſtrologiſche Haͤnd / welche durch die Geſchwulſt ihme 
dee wann Tag und Nacht gleich ſein. Campanus in 
einen Leben. o n qu. „„ 


ift die Gedult / alſo bringts mit ſich die Erfahrnuß. Diſe 


Vn Vatinio erzehlet Cicero / daß derſelbe allenthal⸗ 
ben groſſe Schmertzen deß Podagra außgeſtanden | 
habe / ſich doch einsmals auß den Beth auf bie Fuͤß ge⸗ 
macht / und etlich Schritt fortgeſetzt / ſodann geſaget: 
er haͤtte heunt ſchon zwey Tauſend Schritt verrichtet / als 


die umbſtehenden darob lachenden / ſagte er / fie ſolten fid) 


nicht verwundern / dann die Taͤge ſeynd jetzt laͤnger / alſo 


kan man auch mehrers Gehen vollbringen. 
On dem groſſen Welt Monarchen CAROLO 
3 » quinto ſchreibt man / daß ihm einmals in feinen 


s gehabten Podagra Joachim Churfürſt von 
Brandenburg beſuchet / auch gerathen / daß er ſolle wider 


das Podagra gebrauchen die allerbeſte Mittl / welche 


in der Welt zu uͤberkommen ſeyn. Hat er geſprochen t] 
PIERIUS | 


Hier iſt die Gedult die beſte Artzney. 


| 


[ 
[ 
| 
| 
| 


| 


Emm 
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"T YMERIUS in ſeinen Hierogl: meldet / wie daß der 
W^ beümbte Griechiſche Artzt /Efculapius einen 
Hirten geſehen habe auf den Feld mit einen Baſi⸗ 
lisk ſtreitten / welcher mit ſeinen Gifft / und vergifften 
Anblaſung dem Hirten nicht vermoͤgte zu ſchaden / noch zu 
toͤdten / uͤber welches ſich /Efculapius nicht wenig ver⸗ 
wunderte / und nach dem der Baſilisk von Hirten abgewi⸗ 
chen / zu denſelben tratte / fragend: was doch die Urſach 
geweſt / das diſes ſehr gifftige Thier ihme nicht hab Scha⸗ 
den koͤnnen / der Hirt ihme grantwortet: das hat ge⸗ 
macht der Krantz / welchen er auß friſchen Roſen gefloch⸗ 
ten / auf ſeinen Haubt hatte. Dahero /Efculapius 
Urſach genohmen / die Roſen hinfuͤhro / in die Artzney 
auch zugebrauchen / ſonderlich denen Podagriſchen auf 
die Fuͤß zulegen / ihre Schmertzen dadurch zuſtillen / 
es gabe aber die Erfahrnuß / wie die Roſen in andern 
Medicamenten zwar heilſam / hingegen denen Podagri⸗ 
ſchen gar nichts verhuͤlfflig war. Darumben jener Po⸗ 
dagriſche den /Efculapium mit ſeiner Roſen⸗Cur alſo 


€ 


| | abgewiſen: 

Solche Sachen / ſolche Mittl / 
Helffen nichts / und ſeynd kein Prob / 
Brauchts nur an ein Bauren⸗Kuͤtt!/ 
Villeicht habt ihr beſſers Lob. 
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Wie die Roſen mit den Doren 5 
ſtdas PO DAG RA gar fein / ! 
So mit Schmertzen außerkohren / 
Die Gedult m, £f fon. 
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Ec eft omnino m cura, ut 
non rarò amica noctis filentia vigili de- 
| "^  '  plorentejulatu , & dum alii fopore mul- 
| i. tum preffi blande indormiant, ipfi dolore oppref- 
fi, moleſtè vigilent. .. Undé PODAGRICUS 
| NOSTER .ne continuis infomniis pene pereat, 
in ſella tantiſper quicfcens , Gallum fuum vicari- 
| um vieilem pro noctis ſubordinat cuftodia, hác 


| een Wer da? 


vel 


SEMPER VIGIL. 


| e quicfcenti noctem bonam , nifi dolo- 
| rumacics caufet malam. 


SUBSCRIPTIO. 


. Noctediéque vigil fum , opus eſt, nam ſævius ater 


Cir cuit extremos fpiritus hoſce pedes. 
n M Zehendes 


BE LAS 


eene 


bt Wacheſmb. : 


e manche ſchoͤne Nacht verzehret der Poda⸗ 


[ Ni griſch e Schlaff⸗loß / und da andere ſich einer 


get. Diſer Urſach halber / damit unſer Podagriſcher 
nicht etwann auß Mangl deß Schlaffs gar untergehe / 


V ſanfften Ruhe bedienen / ihme fid) in wehren⸗ 
den groſſen Schmerzen der Schlaf Ungänſtig erzel⸗ 


beginnet er ſich in Seßl zur Ruhe zubegeben / und 
an ſtatt ſeiner / einen Han die Wacht zu vertretten 


anbeordnet mit ife Beyſchrifft: Wer da? 7 


Oder 


Wacht ſehr vil 
In der Still. 


Unterdeſſen 


Uuntedeſen bey bif Hanen Wacht miníóna tvis 
| u den 8 15 ein gukegtacht⸗ 


[ nterſchrifft. 


Vonnoͤthen ift bey Tag und Nacht 

| Die Schild⸗Wacht babier ſtehen ! 
Vil boͤſe Geiſker ungeacht / 

9 In Fuͤſſen herumb gehen. ls 
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NVMERVS DECIMV 


En 
5 2 ACCHUS li liam | amPODA GRAM, | 


. DIIS elocaturus in connubium , DEOS 
finzulos (Morpheo exclufo?) ad epulum: 
invitat fponfale. . - Quod, dumipfi di 
tentes in noctem, BACCHO undique Ititic 
prædomi ante leſtivo celebrant. appar atu, | 
MORPHEUS, quód ab hoc D DEOR! UM con- 
vivio excluſus ſit, pudorem ſibi factum vindica- | 
turus, ſopitis papavere DIIS conjuealibus alias 
in emolumentum nubentium f:dule vizilanti- 
bus, laruncuisPODA GRAM infeſtat, qui 
cubile duorum pedum, noctu abs que quiete 
inquictent. Exindè PO DAG RA contra 
hoſtium ſuorum inſultus etiamnum vigil, 
noctes com mu niter traducit 
infomncs, 


Sibenzehen⸗ | 
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1 Poda⸗ 
A gram / denen Goͤttern zu vermaͤhlen ein ſtatt⸗ 
liches Panquet anrichtete / hat er darzue / alle andere / 
außgenohmen Morpheum / daß if den Gott deß 
Schlaffs / eingeladen / welchen Affront er zu rechnen / 
das Podagra mit Hauß⸗Geiſtern hinfuͤhro zu beunru⸗ 
higen angeordnet. Und dahero kombt es / daß diſe un⸗ 
ruhige Geiſter Tag und Nacht das podagriſche Zimmer 
deren zweyen Fuͤſſen unaufhoͤrlich inteſtiren / daß alſo 
das Podagra diſe boͤſe Geiſter wol zubeobachten / da⸗ 
mit ſie kein Schaden zufuͤgen / gantze Naͤcht ohne Schlaff 
Zuzubringen gezwungen wird. TRE | 


/ 
In ſchon alter Podagriſcher iſt von der erſten / in 
diecandere Ehe getretten / auch ein feines junges 
NMaͤgdlein geheurathet / weilen aber ſolcher Ehe⸗ 
| ſtand Luſtbarkeit halber mit den jungen Ehe⸗Weib / und 
z wiſchen den ſchmertzvollen Podagriſchen gantz ungleich wa⸗ 
ke / alfo hat die junge Frau / frembde Lieb geſucht / wel⸗ 
ches dann ihren Mann nicht weniges Wachten / und auf⸗ 
ſehen verurſachet hat. Einsmal ſagt zu ihr der Mann / du 
ſteheſt mir bey der Nacht von Ehe⸗Beth auf / und — 
| : erit 


488 69 E52 


erſt wann die Hanen dreymal kraͤen widerumb zuruck / ich 
werde mich einmal / mit allen Gwalt auß dem Beth ma⸗ 
chen / zuſehen / ob du dich bey der Nacht im Hauß befin⸗ 
deſt. Wol ſagt ſie / euer Wachen und embſiges Nach⸗ 
ſehen / wird meiner Unſchuld ſchon rechter Zeug ſein. In 
deſſen hat der Podagriſche in ſeinen doppelten Schmertzen 
in den Fuͤſſen / und in den Hertzen / Eyfferſucht halber / al: 
lezeit ein wachtſames Aug auf ſein Weib gehabt / diſe hin⸗ 
gegen hat ſich befliſſen / auch auf den Mann wol Acht zu⸗ 


haben / denſelben zu betriegen. Auf ein Zeit / als der 


Mann von ſeinen podagriſchen Schmertzen ſich in etwas 
erhollet / beliebet den Weib ihren Amanten mit zwey Be⸗ 


dienten Naͤchtlicher Zeit in das Hauß zu beſtellen / daß 


wann der Mann ſein Weib ſuchen / ſie denſelben ergreif⸗ 
fen / und fein gut ab briglen ſolten / ſo auch beſchehen / in 
demeder Podagriſche widerumb ſein Weib ity gangen / 

ſteiger er uͤber Macht auß den Beth / ſich umb fein Weib 
umbzuſehen / er iſt aber kaum in Hoff kommen / ſo ergrif⸗ 
fen ihm die Beſtellte / haben ihm alfo: Übel tractirt / daß 
er muſte in den Hoff ligen bleiben / bis endlich die Dieuſt⸗ 


Leuth von den Geſchrey erwachet / und ihren Herꝛn in das 


Fee ] 
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Beth getragen / in welchen ſich ſchon vorhin daß Weib 
eingefunden / und nicht wenig fein Wachtſamkeit außge⸗ 
lachet hat / dahero der Podagriſche bep: fid): ſelbſten diſe 


Vers gemacht. | 


So gehts / wann man fleißig wachtet / 
Auch in Gfahr ſteht noch darbey / 


Daß 


Daß vidit 82 v ewm andern trachtet / 
os: dice den Manne » d 


0 der $ dan geich . wol / 
| - den Weibern nichts als Lachen 
| Ader diß bedencken - | 
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ASSERTIO ! UNDECIMA. 


PODAGRA 


| TEMPERANS EST, 


Odagricus ae 1 en | 
que delicias temperanti averfatur ftomas | 
cho, & ſolum guſtu aliquo i in Bacchum 
fertur. Unde vitrum meró plenum , Cui in- 
fcriptum: SPIRITUS VINI. Mant p 
dens, generoseque obſorbens ait: | 


SOLO * TM 
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Ite tapes menſr, vos corpora quado petes 4 
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a On 901 Gaſtmahl deren Goͤttern / wird der Pebe⸗ 
| 94D griſche mit etwelchen raͤren Speiſen verehret / wie 
| duo mit Goͤttlichen Geiſt⸗Tranck beſchencket. Weilen er 
aber der Maͤßigkeit gantz ergeben / unterlaſſet etwas von 
denen Speiſen zukoſten / und bedienet ſich allein in den 
| ms mit den Wein⸗Geiſt / fagenb ; 


b allein 
Bon Geiſt deß Wein. 


Unterſchrifft. 


Oe Hahigkeit iſt meine 2n / 

| Hab mich ihr gantz ergeben / 
Von ke nner Speiß ich etwas weiß / 

D. Der Get beg Weins mein Leben. 


te 


1 


2 2 
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^ 7 Ullgare fert proverbium : in quo quis 
M — peccat in eodem & luit. Podagricus 
nofter , quod epularum cupediis fre- 


DRA correptus fit, deinceps fe temperan- 


* 


tix devovet ſtudioſum, adpron xittitque ſe poſt- 
hac ab omni ferè cibo futurum abſtemium. 
En quomodo ex neceſſitate faciat virtutem , 
utpote , cum podagricus ex vitio communi- 
ter laboret ftomachi, neceffario cibi abſtinere 


cogitur. PTOLOMÆEUS ZEgypti- Rex dies 


nonnullos PODAGRA infeſtatus, videns per 
clathros /Ezyptios cibos croſſos admodüm, 
parce fumentes , exclamavit : HEU ME MI- 
SERUM, SI VEL UNUS EX ILLIS - 
ESSE POSSEM I Allen li. 


5 t JO eder 


* 2 E re ; ; je 2X E er E Se . T 2 T4 
1 inter fuerit ; X ex intemperantia PO« 
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Ct In gewelnes Sprichwort iſt in was "ion fi 
get / in diſen wird man geſtrafft. Alſo 
—ſer Peace in deme er die Jnmáfige 
keit | in Speiſen und Tranck / durch die Schn 
deß Podagra abbüffen muß / beſchlüſſet er bey ſch / 
hinfuͤhro von allen Speiſen ſich zu enthalten / nur allein 
mit den Wein maͤßig zuleben / macht alſo auß der 
Noth ein Tugend; in deme ein Podagriſcher / ob iR 
| er gern wolte dannoch kein Speiß übertragen kan: 


Lebt nur allein 
ES vi - Wenn. 


— 


101 )MUEUIS.. EUM in P: scm M ane er 
die Aguptier grobe! 2e ſparſam eſſen ſehete / 
ect er: Ich Armer / wann ich nur 0 


einer auß ihnen ten fonte: 0o aeri. 8 14. c 1 


| inen Podagriſchen den Wein zunehmen / iſt faſt fo 
[ vil P als m. gleichſam von Leben zuhelffen / in 


[M der Wein den Podagriſchen lauter neue Lebens⸗ 
Geiſter 


lein mit einen guten wol abgelegenen Wein ihre Jahr 
dagriſchen Heer⸗Paucker zu Wienn in Oeſterreich mit 
Namen Fridrich / welcher in die dreiſſig Jahr lang 


Geiſter verurſachet / womit 


das Podagra gehabt hat / und kein Tag anbey 


Nüchtern geweſt ijt / babero ihme von der podagri⸗ 
ſchen Lad diſe Grabſchrifft angeſetzet worden: 


Hic eſt compoſtus Fridericus tympana bombus, 
Moribus, & totà vit2 mirabilis Hoſpes, 


Annistrigintafolem non viderat unquam 
Sobrius: Uxoris PODAGRAZE : 
Alſo P. Abrab. tom. 1. in ſeiner Narren ⸗ Welt, 
3 Teukſch: 
Ein Paucker Fridrich mit Namen 
Hier begraben mit Fuͤſen kamen 
Hat gelebt gar dreyßig Jahr 


Nur von Wein / und das (t wahr 


Allelitjn. 


Ver billch hat demnach die Podagriſche Lad erken 


net / daß / alle dez Weins Podagriſche Liebhaber 


diſen 


E crudclis amator; 


Mn gamen 


[a Pauckr 8939913€ H mit folgenden Lob⸗ 
Verſen r E s, 


30$ PO DAs "DI. pit da feiben " 
Wuͤnſchen hertzlich diſen Mann 1 

4 cafa daß er kan meiden / * 
Empfangen ewigen Lohn. 


So nur gelebt von Geiſt deß Wein 

. Sn feinen groſſen Schmertzen / 
Von uns mit Lob ſoll priſen n ! 
"  gibrt ſolche Cur zu Hettzen. 
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joco familiari ammum diftra Ku 
: Bacchi hilaria domi fux DET „ ſeqque 
in folfequium facetè tranfveſtit! C 5450 -hus 
Ius lætior vi det Sinis: fe 3 viae icto il Mtre 
hibet, | la uium ad bi 


| Dan P ODAG RA vinum folis refplendet 
ad inſtar, 


Se fefolsquium | ſiſtit ad obſequium. 
awölfes 


/: 
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Zwölſſtes 
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Iſt cd. 


Er Podagriſche von feinen Sorgen ſeiner Schmer⸗ 
tzen in etwas befreyet / das Gemuͤth luſtig zu 
| € C^) divertiren / ſtellet in ſeinen Hauß mit Ver⸗ 

änderung deren Kleidern ein Faſt⸗Nacht an. Er ſelbſt 
beginnet ſich in eine Sonne⸗Blum zuverſtalten / wel⸗ 
chen / einer von den Bedienten deß Baͤcchus / ein Glaß 
Wein / darauff die Sonn gemahlet hoͤfflich antraget / 
von welchen Sonnen⸗Wein die Podagriſche Sonne⸗ 
Blum / gleichwie von einen Magnet ⸗Stein an ſich ge⸗ 
zogen wird / darbey mit luſigen Geſchrey jene Wort 
widerhollet: 


Ein gehorſame Sonne Blum 
Dem enr Wein zu Dienſten kum. 


O ö Unter⸗ 


Ein Sonn: Blum m ſchon Apes / 
Diüite Sonne an ſich ziechet / 
n ſtarcke Sonn daß Glaß⸗ Wein iſt / 
Dem ſi fi $ mein M gang biegel. 


 NUME- 


. ˙ o A scere cese 


NVMERVS DECIMVS 


NONUS. 
Ner caufas primarias, quod PODAGRA 


quis corripiatur, eft exceſſus fxpius vino 
^ factus. — Mirum tamen eft , Podagricum 
| ictum non ſapere, vinumque caufam fui ma- 
| li nufpiam damnare. . Facilius namque poda- 
gricum uno vitro vini ad mandata fingula 
| reddideris obedientem , quàm oblata exquifi- 
| tiffima liquorum diſtillatorem effentiá vinum 

repudiantem. judicat enim vini generofi- 
| tate fenfum omnem fe perditurum, omnem- 
gque fic victurum vehementiam | dolorum. 
| Dolores podagricos ut vinceret SERVIUS 
| CLODIUS de nobilitate equitum , venenó 
| crura manu ipfe ſua perunxit, ex quo fenfu 


| 


omni æqud ac dolore in ea parte corporis 
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| Se caruit. Pls l. 25. c. 2. Hoc 
| inſinuandum, non imitandum 
duxi. | 


Da Naeannzehen⸗ 
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Meunzehende Jahl. 


ter den erſten Urſachen / daß man von Podagra 
1 uͤberlaͤſtiget wird / iff eine der Überfluß in 
Wein trincken; Wunderbarlich iſt es / daß 
der Podagriſche / welcher ſo offt dißfahls eingebuͤſſet / 
dannoch die Gelegenheit nit meidet. Ehender wirſt 
du einen Podagriſchen mit einen Glaß Wein allen Ge⸗ 
horſam zuuͤben / bewegen / als mit koſtbahren diſtillir⸗ 
ten Waͤſſern den Wein zu meiden / bereden. Nemblich 
durch den tapfern Geiſt deß Weins / vermeint der 
Podagriſche / er werde alle Empfindlichkeit verliehren / 
und dardurch von allen Schmertzen ſich entziehen. Die 
Schmertzen deß Podagra damit Tlodius Servius 
von Hoch⸗Adelichen Ritterſtand / bemaͤchtigen kunte / 
hat ſein Schin⸗Bain mit Gifft eingeſalbet / und alſo 
alle Empfindlichkeit / wie auch allen Schmertz an je⸗ 
nen Glidern verlohren. Alſo Pnius l. 25. e. 2. Diſes die⸗ 
i allein zur Wiſſenſchafft / nicht aber zur Nach⸗ 
p g. - | 


| 

QR ein Glaß Wein nicht allzeit fo chädlich feu 

hat jener Podagriſche dem Doctor gezeiget j | 
welcher von diſen erſuchet worden / etwas tvi, 


der das Podagra vorzuſchreiben. Vorhanden : 


glei 


| 


| n — — — 3 109 882 | : | 
gleich das Remedium ſagt der Doctor / der Herꝛ wol⸗ 
le ſich nur von den Wein enthalten. Wie lang fragt 
der Podagriſche? ſo lang bis die Schmertzen ſich le⸗ 
gen. Was muß ich dann trincken ? ein gut ponere 
| 7 oder Fenchel geſottenes Waſſer. O weh mir 
Krancken! hier Her: Doctor iff eure Diſeretion / mit 
Bitt / er wolle mich Morgen beſuchen. In Abweſen⸗ 
heit Doctoris ſchickt der Podagriſche umb einen Muſcat⸗ 
Wein / umb einen guten Ungeriſchen Auß⸗Bruch. Al⸗ 
les wird nach Befelch beygebracht / auch zugleich das 
Fenchel oder Gerſten⸗Waſſer. Was ſoll ich nun anfan⸗ 
gen / Wein und Waſeer iſt hier / kein Speis ſchmecket / 
der Durſt hingegen iſt vil? holt mir den Doctor. Di⸗ 
ſer kommet an / befragt nicht wenig den Podagriſchen 
wegen ſeines Zuſtands halber / erhalt zur Antwort / daß 
er muß ſterben / wann er nicht darff ein Wein trincken. 
Mein Herꝛ / der Wein iſt in Podagra ein Gifft. So 
|| fep es dann / ſchenckt dem Herꝛn Doctor von Auß⸗Bruch 
und Muſcat Wein / wacker ein: dem Doctor hat der Wein 
ſo wohl geſchmeckt / daß ihm darvon der Kopf nicht wenig 
| Warm worden. Nun Herꝛ Doctor ſpricht der Podagri⸗ 
ſche / anjetzo erlaubt mir auch ein Glaß Wein / ohne welchen 
ich nit kan ſein? Ich will zwar ein wenig erlauben / das aber 
gleich daß Waſſer hierauf getruncken werde. Ja / ſo ſolt es 
| eſchehen. Er trinckt mit Freuden hinein. Holla ſagt der 
| Docter Fjetzt Waſſer her. Nein ſagt der Podagriſche / an⸗ 
jetzo ſchickt fic) das Waſſer nicht mehr auf den Wein / ich muß 


— 


— 


— — 


| (don bey den Wein verbleiben / ſonſt haͤtte ich groſſen d 


| 


-£39 110 883 . 


frib in ben Magen / aud) nicht wenig Ungelegenheit in den 


Fuͤſſen zubefoͤrchten. Ey ſagt der Doctor / fo bleibt es bey 
den Wein / doch daß diſer Modicd & Medicè getruncken 
werde. Gar gern Herꝛ Doctor / ſpricht der Podagriſche 


gar gern will ich folgen / und den Tag hindurch fein offt mich 


deß Weins Medicè & Modicè gebrauchen. 
Daß der Wein ſoll ſchaden 
Sagt man vil darvon!n 
d Zung darinn nit Baden 
Iſt nur Spott und Hohn 
Und Gedicht 
Ohne G wicht. 
Der Wein iſt deß Krancken 
G ſundheit ja ſehr vil / 
Jenen drumb zu dancken / 
Ders erlauben will / 
ey Vil Verpflicht 
Wers ſo richt. 
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| ASSERTIO DECIMA 
BEXIT HEERFIIM: 


ODAGRA. 


| PLENA MAJESTATE EST. 


p Odagricus irs pte publicam daturus 
M ajeſtatemque fuam palam exhibitu- 
rus, lectum ſuum infra conopeum po- 
hi demandat , ſeque dignitati fux competen- 
er jubet adornari. Unde Epheborum unus 
rallas , alter fafcias , pulvillum alius obſequi- 
sd defert. Cum inſcriptione: 


MIHI SERVIUNT OMNES. 


SUBSCRIPTIO. 
pow 6 quanta r mea eft venerare verendum. 
Cujus ad Mee res copia tanta pedum! | 
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Sit v velle Shojetàt pcm 


Das Podagra würdiget ſich offentliche Audienz " ! 
geben; Verordnet auch ſein Faul⸗Bethlein unter einen 
Thron zuſetzen / ſich aber mit der Kleidung ſeiner Dignitaͤt 
gemaͤß zu ziehren. Deſtwegen einer von ſeineneEdl⸗Knaben 
die Steltzen und Krucken / ein anderer die Windl mit guten 

auck⸗Werck; der dritte die Kuͤßelein in aller Ehr⸗ und 

Ehrbietigkeit beytraget / mit der Über man | 


Alles Swnet/ —— 
Mich Bedienet. 


Uinterſch vifít. 
Se an die hohe ATH | 
: 2 - 2— ber f ſitzen J 
Zu Dienſten alles geht und ſteht / 
Zu Dienen alle Schwitzen 


5 


"c Abet hoc Birivilégitum PODAGRA qubd 
II pln» Majeſtate DOMINA , nemini aſ- 
|^ 7" furgat , nemini alteri à pedibus fit fa- 
| 5 »edi vero illius unico, pedes ad obſequia 
famulentur plurimi. Sedere nullique obviam 
ire, fitus eft MAJESTATIS , DEORUM] . 
re. POD AGR 


3 irrevocabiliter conceſſus. Et 
verd, induat licet MAJESTATEM POD ^ 
[GRA, non rard tamen caufat, ut fumma quæ- 


| Que capita priventur MAJESTATE fua. und 


2 Ajazetes. "Turcarum Imperator, propter 
| E 3 PODAGRAM, atque pedum dolorem 
|* Acdrianopoli, & Conſtantinopoli man- 
| fitans , invifus.factus eft fuis fub figno. militan- 
| tibus & à SELIMO Filio nato minimo , regno 
d'or , venenoque, ut creditum , extinctus. . 


tdi d lib. 30. 
Zwaintzigſte 


si? Uf ein Geit haben fid) die Kranckheiten deß Menſch⸗ 
ELE lichen Leibs unterredet / unter ihnen aud) ein 


Sachen ihr Ober⸗Haubt haben. Die Affemblea 
oder Samel⸗Platz ware in den Koͤniglichen Spittal zu 
Pariß in Gegenwart viler Herꝛn Medicin⸗Doctorn / tels 
che man nit ohne groſſe Unkoſten auß Padua A 

| 0 ruffen. 


Koͤnigin zu erwaͤhlen / zumahlen faſt alle andere 


ee eee Seh 


ruffen. Wie dann alles nach ihren Rang nidergeſeſſen / 
und von dem Koͤniglichen Leib⸗Medico in Pariß Saluſtio 
mit Namen als Preſide der Vortrag gemacht worden / fte 
het gleich von ſeinen Sitz auf der Zahn⸗Schmertzen / daß ih⸗ 
me vor allen anderen ein Koͤnigliche Hochheit gebuͤhre / in 
deme er von den Haubt⸗Fluͤſfen herſtamme / auch das Haubt 
mit ſeinen Vernunfft und Beſcheidenheit alles regiere 
und wol verordne / und der vornehmſte Theil deß Menſch⸗ 
lichen Leib iſt. Es wurde aber das Begehren rund abge⸗ 
ſchlagen / mit vermelden / das obwohlen diſe Kranckheit 
auß den Haubt herruͤhren / ſo weis man aber anbey wol / 
daß die Menſchen mit diſer Kranckheit behafft faſt Unſin⸗ 
nig werden / mit den Kopff an die Wand und Mauer ſtoſ⸗ 


| 


€ 
n 


L3 


iſt gar war ſagt das Seiten⸗Stechen; ich prætendire 


Menſchlichen Hertz befinde / ſo iſt ein Sitz der Liebe / und 
der Freundlichkeit / und das ſelbe immerzue mit einen 
freundlichen Stich ermuntere / ꝛc. Auch ihr ſeyt nicht zur 
ſolcher Wuͤrde daͤuglich ſpricht Saluſtius der Praſes / 
dann ihr mit lauter Stechen umbgehet / die Seiten und Rip⸗ 
pen nur blaget / das Hertz nicht wenig aͤngſtigen thut / 
welches weit und fern von einen hochen Haubt ſein muß. 
Hoche Verſamblung ſagt die Wind⸗ und Waſſer⸗Sucht / 
man wird ja mir diſe hoche Ehr vergoͤnnen / ſintemalen 
ohne das ſchon mein Natur iſt aufzuſteigen / und aufge⸗ 


| 
| x í 
| * 


blaſen zu ſeyn / ꝛc. Nein vermeldet die gantze Verſambl⸗ 


ung / zu einer ſolchen Aufgeblaſenheit / und ſtoltzen Kra⸗ 
chen thut man nur ſchimpflich lachen. So melde ich mich 
an ſpricht die Gelbſucht. Wol nicht / iff die Antwort? 
ein Koͤnigliche Hochheit muß nicht Bitter und Haͤndig 
ſeyn. Erlaubet der Lungl⸗Sucht ein baar Wort zu Dies — 
den / ſolt ich nicht ein Koͤnigin ſeyn? indeme ich bin 
eingezogen / in Eſſen und Trincken maͤßig / mach auß 
mir nichts / gehe wenig auß / und ob ich ſchon zu Zei⸗ 
ten Huſte / ſo iſt doch diſe mit ſolcher Moderation / 
daß ich kaum ein dutzet Floͤh darvon in Beth ermun⸗ 
tere. Schoͤne Urſachen! welche uns ſammentlich bil⸗ 
lich bewegen ſolte / unſer Stimm zur Cron zugeben / 


dieweilen fie aber eben ein Urſach iff / daß ein ſolcher 
Menſch wenig oder gar nichts verrichten mag / und mit 


den Huſten alle Stund den Tod herzu ruffet / alſo ſeye ſie 


—— — — — — 


in Gnaden abgewiſen. Ich tritt herfuͤr wohlweiſe Ver⸗ 
ſamblung ſagt Conftipation oder Verſtopfung deß 
Leibs / wer iſt wuͤrdiger als ich? zumalen die taͤgliche Er⸗ 
fahrnuß ſchon lehrnet / daß wann ich kein Durchpaßirung 
erlaube / wie es nemblichen mit den Menſchen hergehet / 


kein Bruſt / kein Kopf iſt aufgeraumbt / daß Angeſicht er⸗ 


blaicht / die Fuͤß erbrechen / kein Speis noch Tranck 
ſchmecket / e. In Wider⸗Spill / iſt alles Gut und Lu⸗ 
ſtig wann ich freyen Paß zulaſſe / man wolle demnach auf 


mich ein regarde machen? Ja wol / ware das auf ſchrey⸗ 
en der Verſamblung / ja wol! auf ſolche weis / haͤtte man 
einen ſchoͤnen Nacht⸗Koͤnig / Pfue / was iſt das vor ei⸗ 


ne Ver⸗ 


ne Vermeſſenheit? 
ber / Schlaff⸗Sucht / Me 


das Geſchrey ſchon zu vil ware / und die Nacht herzu na⸗ 
| bete/ auch ſchon wuͤrcklich die Verſamblung auß einander 
gehen ſolte / ihre Quartier zubeziehen / ſihe / da macht 
Ifi das Podagra hervor / mit diſen Worten: man wolle 


s. 3 8 „ 


ſo fruchtlos nicht abziehen / ſondern die Majeſtaͤt ihr 
auftragen / weilen ſie weder den Kopf / Bruſt / noch 
Magen moleſtire / und ob ſchon die Fuͤß etwas leiden / fo 
verbleibt doch der Verſtand in ſeinen efle die Bruſt in 
ſeiner Geſundheit / der Magen bey ſeiner Verkochung / 
die Sprach fertig / urb über alles diſes / ift das Podagr a 
eine Verlaͤngerung deß Lebens / und keine Befoͤrderung 
zu den Todt / c. Warlich ſagt Saluſtius diſe Urſachen 
ſeynd nicht zuverwerffen. Was gedunckt euch wohlweiſe 
[Verſamblung? Ich und ihr wollen den Podagra 
die Majeſtat zuaignen / alle herzliche und wuͤrdige Be⸗ 
dienung zugeben / unter denen Kranckheiten Sie vor ein 
Koͤnigin erkennen und außruffen. So ſey es dann ge⸗ 
ſchehen / ruffet auf die Verſamblung: Vivat Podagra. 
Hierauf der ſammentliche Chor alſo anſtimmete. 


O groſſe Frau O Koͤnigin / 


Zuvor 


wi ger / ch wir "— "m von en 
Laß uns ſingen Ke 


Dir zu Dienen Tag und dr pid 
Aller G horſamb auch zugleich 


er? 


Ser dir g ſagt. Nun ein jeder tracht 
Jd SP à W 40 und Reich 
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W amico ſuo (e finvifnti, & pa- 

tienti condolenti, nec non in morbi. qua- 
| ^- litatem inquirenti, ægritudinis ſuæ, auri- 
£ularem fub. fecreto facit confe fionem. : Ar. 
| quiens : f 


suß ROSA. ae 


Oeinde pelen ſuum cid obitum, „ indigi- 
| cass, nit: ANB 


ROSA EST. 
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Tenax ſecreti PODAGRA qux ? qualis? tacet, 
nos fatetur T wen " ait rofam. 
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Aral d g^ ales 2 Scheme e s 
Gv : Iner auß den naͤchſt Befreundten / gibt den Poda⸗ 
griſcchen ein vilite, tragt mit den Leidenten ein 
„ Mitleiden / bittet ihme auch zu Vertrauen die Ei⸗ 
Bee der Kranckheit? ne er in das "" folgende 
ort ſaget: * 
Bekenne es in zeheim 2 

So dann ſein in Wend baren Fuß anweiſe / t 
ſolgender Uberſchrifft: 
92 foit ein — ſeyn. "euis | 


3 


eure 1 / und pb. Io ur | 
Mein Kranckheit wie zu nennen /.-— | 
| 
| 


Doch ſelbſt die Schmertzen in der That / 
Das POD AG RA bekennen, 


|NUMERUS, VIGESIMUS, 


PRIMUS. 
mg ^Enax fecreti eft PODAGRA , nec facile 


quid fit, fe prodit. Alius luxatum 


^ dicit pedem , alius lapidi graviter alli- 
fum , alius. Eryfipelate, id eft Rosá affectum. 
Unde LUCIANUS: 


Nam proloqui veram mali TNT "pudet. H 
Moti ficta "n in ne habent , qua ſe te- 
I 1 | t 


x. 


| ldem Author verfibus aliis ſeeretum prodit. 


Ingreffa clam füb artuum Copains 1 
Caput virorum calco : plantas occupo | fe 
Pedumtenellas :: camque fim Jod & & 

: PODAGRA vocor : mortalibus dirum inae: 

* K een nerveis pedes. 1852 


— 
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Wc ibm: ſagen d ich (b 
Ein POD AGR a ͤ in Fuͤſſen 05 
Nuß ſagen ohne alle Treu / 
* ſeynd nur "S Fluͤſſen. 


| Eben dir Author n uns das — entdecke: bos 
| Gang heimlich ſchleiche ich hinein 
Zum Hefften deren Glider / 

| us Kopf laß ich den Kopfe ſein 75 


| Beyn Fuͤſſen mich laß nder. 
5s ift allzeit und bleibet halt 


Das PO DA RA genet, 
ein groſſes lbl groſſe G walt / 


Di ie Fuͤß wie Feuer bremei. hei oie Vl 5 
| [ ; : x. fue einige Verſchimpfung der auen ches 
1 oder deß anderen wird folgendes Gedichtet: Daß 
E 5 ein Rechts⸗Gelehrter / und ein Podagriſcher Muͤll⸗ 
ne mdi M fos 1 8 ers in ein * lune p 
5 
b 
I 
ft 


irs eura m Advocat. Ich 5 ae der Ad⸗ 
| & 2 vocat / 


bocat / it kidet an Podagra / in deme er gar hart ge⸗ 
het / und Schmertzen empfinden muß. Herꝛ / das iſt weit 


von Zihl geſchoſſen / daß ich das? )obd idpabe/G5€ € 
behuͤtte mich darvon. Was ſoll es dann ſeyn / fragt der 
Advocat 2 Das iſt es! ich hab mir ſchon langſten einen 
Dorn ſo tiefeingrtvetten daß ich ſolchen auf keine Weis 
kan herauß bringen. Wol ſagt der Advocat / laß mir der 
Maiſter nur den Fuß ſehen / ich will ihm gewiß herauß zie⸗ 


chen / nein Mahnung aber ift / daß es epe ein Podagra / 
bey leib nicht / glaube der Herꝛ diſes nicht. Ich will entli⸗ 
chen dem Herꝛn die Warheit bekennen / es iſt nichts anders / 
als / wie mans heiſt / daß Antoni⸗Feuer / oder Rothlauff. 
Iſt ſchon gut ſpricht der Advocat / es iſt halt das wahre 


Podagra. Wie ſie nun beede zuſamm geſeſſen / bafi 
Mittagmal einzunehmen / hat der Advocat den Mülner 
immer angeſchaut / darbey oͤffters geſeuffzet / der Muͤllnet 
fragt den Advocaten / warumb er ihme alſo anſchauet / und 
ſeuffzet? Darumb mein lieber Maiſter / weilen ihr nicht in 
Hume kommet. Daß waͤre eins verſetzt der Muͤllner / 
moͤchte wol die Urſach wuͤſſen. Darumben / darumben / 
nach den Außſpruch 7 heiligen Pauli! in ſeiner erſten Epi⸗ 
ſtel zum Corinth: cap. s. Und nach den Worten deß heiligen 
Joannis in ſeiner heimlichen Offenbahrung eap. 21. So 
une kein Dieb / und kein Lugner in Himmel. Ihr 


ugnet / daß ihr nicht habt das Podagra / ſo ſeyt ihr 
une und daß br aud wienaila ier 2 
gen E 


TANE habt / — ſo feb ihr auch ein 
Dieb. e 5 


Hoͤret weiter: Es ift einmal ein gantze 

| ſchar Muͤllner ese arte angelanget / einge⸗ 
laſſen zu werden. Es iſt ihnen aber von 5 75 geſagt wor⸗ 
den / man laſt keine Dieb in Himmel. Der Herꝛ muß aber 


| E d daß fic fid) deſſen die Muͤllner nicht wenig be⸗ 
| maße aben / und Petro umb einen Advocat den K 
fuil ttten / welchet fre hey G OT vertreten thaͤte / und 
| ihr nſchuld nachtrucklich vortragen moͤge. Meine Muͤll⸗ 
ner hat Petrus geantwortet / es iſt bißhero kein Advocat in 
Himmel green foret es wird nichts darauß auß euern 
| * egehren. Zu deme wird der Herr auch wol wiſſen 
| iine Tex deß weiſen Sirach Ecclefiaflici cap. 31. 
Glaube feinen vilen Worten nicht: dann 
| er wird dich mit M Reden verſu⸗ 
chen / und mit lachenden Mund fragen / 
ied [. was in dir Vatorgen iſt. 


Hieraufhat jeden eu ne ergriffen / einer den ane 


" t | Koͤnnen 


e^ r "E 0 EL : 
| Wann es temet mm ju ben dean 
Fahren ſie gang Grad b 10 

oss e Md Mesh ^ . 4 


E fnb 
Gottes A eg a 


Ewig leiden 2 esty | 
Will nichts laugnen / wilt belennen / 
Woh che Lo fan / 
ind fein frey 
; HOhne Scheu. 


In 


der Mühl ſchon etwas ſtehlen / 
Wanns nur nicht iſt gar d vil . 
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midum, cui inſeripti 


EX UN iG ha 


Et habes in illo fignum PODAGRJF | 


dignoſticum. 


SUBSCRIPTIO. 
Noſſe cupis POD AG RA Me? fac diſcas nóffe 


Leonem, 


— Leo, d pollice nofcitur bxc. 


! e Nes pol nen ben tu- 


icæ regula eſt: ut ſi quis in Kn en 
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OPE wahrnen uns p daß / Wu 
wir einen fuͤr unſern innerſten Freund eo Salt 

D wollen / mit denſelben bevor ein Maß S 

| 8 ſollen. Daß iſt: oͤffters mit ihm — Mt 

und alfo ſein Geiſt / und Humor außforſchen / wie dann 

auch auf ſolche weiß ihm kennen lehrnen / und ſo dann 

zur geheimen Freundſchafft an⸗ und aufnehmen. Das 


Podagra zuerkennen / braucht es nicht ſo lange Feit / 
in einen Augenblick iſt ſolches ſchon bekannt. Sehe 
nur an die geſchwullene Zehen mit diſer Überſchrifft: 


Auß den Klauen den Leven 
F auß der Zehen. 


A R Unter⸗ 


Das 5882625 ein d Aügenbück 
Erkennet / und erſehet / 
er ſolches hat wuͤnſch ihr vil Gluck / 

Daß alles wol ergehet. 
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* UM RUS VIGEsIMUS 


E '" SECUNDUS. 


Ultorum medicorum Santi, POD A- 
GNA primam habet ſeſſionem in Dica- 
| ſterio aut pollicis, autgenuum. PO- 
DAGRA, fiquidem ex humorum abundanti 
| fuum düclt ortum, facile creditur , prædictas 
corporis partes primum hoc malo ifhici; nam 
| humor qualitas gravis deorfum tendit, adeoque 
| pronius noviffimas hominis partes occupat 5 
| Ec hinc ferenum fervat caput, ad mira quæque 
| dijudicanda, "wm 
COSMUSF lorentinus Podagricus: non tan- 
tum Florentiz res, fed pene totius Italiæ, quz 
| tunc in magnis erat belli ardoribus, miro com- 
| ſcuit judicio ; Ejusque domus, & qua ob O- 
| DA GRAM exire nequiérat , non privati cujus- 
| dam civis, fed curia potius indicari poterat : 
| Cum intereaà magnificentiſſima templa xdifican- 
da curaret, & libros undique in Bibliothecas fu- 
hs COngeréret. Posta: de fortitz domef lt 2. eap: 8. 


| En ferénam judicióPODAGRA M''Eni intemplis 
| 
| 
| 


| 
" 
a 


—— 


pam in Curia ſenſatam ! in Bibliothecis 
| eruditam! 


49" ) diegehen e Fuſſenz E ea arae eo 
eingenohmen werden. Nemblich weilen das 
Podagra ihren Urſprung von den Überfluß deren 
Feuchtigkeiten hat / und das weſen der Feuchtigkeit in fid). 
ſchwer iſt / ſodann auch als ein Schwere hinunter fallet / iſt 
Glaubwuͤrdig / daß der unter Theil deß Menſchens er⸗ 


ſtens von Podagra inficirt wird; Unterdeſſen aber die 


berab fluͤſende Humores / den Kopff alſo heiter machen / 


daß er fuͤglich wird ſein Verſtand allenthalben Fuͤrſichtig 
wiſſen zugebrauchen. Alſo COS Ml ein Florenti⸗ 
ner / in Wuͤrcklichen Podagra hat nicht allein durch 
ſeinen Rath und That gantz Florentz / ſondern auch gantz 
Italien / von unruhigen Krieg befreyet / unterſchidliche 
ſchoͤne Gotts⸗Haͤuſer auf bauen / wie auch ſeine VBiblio⸗ 
thec mit gelehrten Buͤchern anfuͤllen laſſen. T 

O Seher Vernuͤnfftiges/ 

T ler N 


m e 


|| [rises "fommt. e 4 die e wird 
aber mit dem abgeſchafft / daß weilen der Herꝛ nicht gehen 
koͤnne wegen enge der Schuh / darumb an berg eben nicht we⸗ 
| nig Schmertzen leide / fo. ſeye man ihme wegen Bezahlung 
der Schuh nichts ſchul dig. Der Schneider⸗Maiſter 
hat ingleichen die Sruͤmpf⸗Dopplung in ſeinen Auß⸗Zuͤgl 
| nicht vergeſſen / kein Bezahlung aber iſt erfolget / weilen er 
gar harte Naat gemacht / auch Urſach iſt / daß der Herꝛ auf 
den Fuß nicht ſtehen kan. Beede Stadt⸗Maiſter gaben 
einen den anderen die Schuld warum ſie nicht bezahlet wer⸗ 
den; Haͤtteſtu deine Schueh nicht zu eng und ſo kurtz ge⸗ 
macht / ſo haͤte ich mein Bezahlung ſpricht der Schneider. 
Ja haͤtteſtu ſagt der Schuhmacher die Struͤmpf fein und 
wohl gedopplet / ſo haͤte ich auch mein Bezahlung. Diſe 
Wort⸗Wechslung wehrete ſo lang und vil / daß f ie auch 
in die Haar zuſamb gerathen / alles diſes hoͤrete ein Rechts⸗ 
Gelehrter / tritt hinzue / fraget / warumen ſie alſo Zancken? 
und nachdeme er den Verlauff der Sachen verſtanden / gabe 
ihnen auß ſeinen Geſatzen diſen Rath: Wann ein Sach 
nicht Klar und Zweiffelhaffkig iſt / fo muß ein Beſchau / und 
Augen⸗Commiſ ſion verordnet werden / und ſolche werden ſie 
gantz 


g 134 850-- 


antz leicht von dem Richter erhalten. Alpi "A es "" be⸗ 
- Sefeld deß Richters die Ze 
hen genau beſichtiget / iuba: exfignores. Kein 
aben alfo die Zehen inflammirt / 


ehen / indeme der Artzt auß 


Schuh / kein Strumpf h 


und aachen 3 e 


Worauf Maiſter Schuſter und Se 
Urthl deß Richters ihrer Arbeit ha 


worden / auch hierauf folgendes € Geſungen haben; dines 


Dale den Schuſter / bald den Sehneider 0 


Heiſt man nichts als Wem der/ 
Alles machen ſie nicht recht 


An ſtatt zahlen iff Gefecht. e een 


Irren weit in ihrer Dalckheit ? 
kd tn deſſen die Serin rando f: 


Nicht ber Strumpf / nicht der Se 900 
E dran fe noni am ein 12 Pa 


p» 


RS 


"ASSER- 


Iber voͤllig contentirt 


N 
Q. 


2. — 
. a 
irs mme em rA 
EA MAH Fm mL 
um emm. 


wr 
2 


Wt ; 


P ＋ N I TE N 3. " T : T. A 
Dn — abr sd folitb SA o infefta- 


tus, vultu dolorifico, pedes fuos crucia- 
tibus Á— , indigitat, cum icta 


HIC DOLOR. 


anu vübinde altera vitrum meró &fcrtdir , 
ibique propofitum, avide com peeliendit, cum 


| lemmate : E 
HIC PROPOSITUM. 


"SUBSCRIPTIO. 


| Dum dolor exernoist: PODAGRAM , mox 
| | mente deinceps : 
Proponit Lud — firma cavere vitrum. 
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JJ wehleidende Fuͤß betrachtend / und auf ſelbe mit den 
c et e RUPES RES nid duas M | 
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Hier iſt der Schmertz "m 7 d 
Und auch die Re 


Mot ber anb n. 
n ergreiffend / 


I. M An Vorſatz im Hertz / 3 10h mud 
br is Wann Wein darbey. 
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Die Reu und Leid der Schmert gat fein / 
Die uͤſſe maͤchtig blagen / 

| Der Borſatz iſt das Glaͤßl Wein / 

| | «reb Mund und Gurgl jagen. 
Ern 
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NUMERUS | VIGESIMUS 


Pee vera ſunt figna: DOLOR & 


PROPOSITUM.  Quoddolorem PO- 
DAGRA. habeat, nemo negat; neque 
Propoſitum illi deeſſe quispiam dubitet ; fiqui- 
dem deprehensá mali origine, firmiter ftatuit 


caufam mali deinceps ſupter fugituram. Nemo 


tamen, fi propofitum non fervet, illius redar- 


guat fragilitatem, nam nata inter vitra fragilia 
vino plena, vas fe profitetur fragile , 
in ſolidum & liquidum facile 
mutabile. 
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grey und zwantzigſte 
Zahl. 


bey Stuck werden zu einer waren Ren erfordert: 
(e als nemblich der Schmertz / unb ber 9Dorfat. 
denSchmertz und den Vorſatz hat das Podagra. 
In Fuͤſſen iſt Schmertz und Leid / unb fo er die Urſach 
ſeines Schmertzens e erweget / ein Vorſatz ma⸗ 
chet / den Urſprung ſeines Übels hinfuͤro zu meiden. 
Nichts deſtoweniger / daß er diſen feinen Vorſatz oͤffters 
nicht nachkommet / iſt er dißfahls keines Wegs zubeſchuldi⸗ 
gen; dann das Podagra ift auferzogen worden unter 
denen gebrechlichen Glaͤſer / dahero kein Wunder / das es 
in ſeinen 23orfat alfo gebrechlich fepe. 


| Din Dame la Courtiſie hat der Dame la Raifor 
| cA dE(tat Vite geben / kaum aber / daß ſolche 
| 
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| zu ben Cabinet gelanget / hoͤrete fie (don ſchreyen: 

Auweh / auweh / was Schmertzen! Hoͤflichen Eintritt 
mein Schweſter / was bedeut das Beth ligen / was daß 
| auweh? Ach ich ungluͤckſeeliges Frauen⸗Zimmer / ich kan 
vor Schmertzen nicht auß dem Beth / nicht einmal auf 
einen Fuß ſtehen! und foll noch heunt bey einen vornehmen 
Ball erſcheinen / Mes rut was — 

| 3 Mich; 


I 


| 
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mich! Schveſter / wird ja villeicht nicht das Podagra 


fin? Was fallt dir liebe Schweſter von Podagra 
ein? ein Podagra ſoll fid) anmaſſen / fo zarte und 
adeliche Fuͤß zu betaſten? das Podagra vordie Maͤn⸗ 

ner und Bauren / nicht vor mich / es waͤre nur Sach / daß 
die Goͤtter allen ihren Zorn uͤber mich außgegoſſen haͤtten. 


Was ſagt dann der Doctor darzu? Mein / der Doctor iſt 
zwar deiner Mainung / allein / er iſt dißfahls ein Idiot / 
und unerfahrner Mann kar kein Politicus / indeme er gantz 


frey mir ſagt / es ſeye halt das Podagra / (o herſtam⸗ 


met bey mir auß meiner groſſen Leibs⸗ Bewegung / und 
Tantz⸗Strapazen die gantze Nacht hindurch / auß meinen 
vergalten Magen (und daß hat er getroffen / und wie kan 
es anderſt ſeyn / wann ich ſo vil chagrin muß erdulden 
von meinen Herꝛn) und was noch mehr iſt / glaubt er auch 
es komme her von einer hefftigen Liebe / c. Der Phantaſt 
maint / ich foll ein Welſche Frau ſeyn / welche immer ein⸗ 


geſchloſſen ſeyn. Gelt Schweſter / das laſt unſer adeliche 


Freyheit nicht zue / die Waar muß zu Zeiten herumb ge⸗ 
tragen werden / fonft bárffte fie nicht Kauff⸗Recht verblei⸗ 
ben. Ich will dir zwar liebe Graͤffin hierinfahls nichts 
einreden / gleichwol waͤre gut / daß man den Doctor in 
etwas folgete / er wird deinen Zuſtand gar wol verſtehen. 
Ich nihme mir ja freplid) gar offt vor / wann die Schmertzen 
an Fuͤſſen ſo hefftig / ich will mich von Tantzen enthalten / 


und was ſonſten dem Podagra befuͤrderlich fepe / ent⸗ 


aͤuſſeren. 


aͤuſſeren. Mein GOTT! Wann aber der Graff Lieb⸗ 
Mund ſeinen Lauffer zu mir abſchicket / und mich auf 
ein abendliche Geſellſchafft / auch zu einen Ballo einladet / 
ſo kan ichs auch nicht verſagen / man gedenckt nicht an ein 
Podagra / du glaubſt nicht / was er vor ein liebwer⸗ 
theſter Cavallier fepe. Aber genug von diſer verdruͤßli⸗ 
chen Kranckheit / wir wollen uns mit einen andern Diſcurs 
erluſtigen / in deſſen ſing ich dir eins vor / welches ich heut 
E meinen Podagriſchen Schmertzen componit 


Schoͤne Gedancken ſeynd ſchon gut / 


5 


Melancholey zu ſtillen / 
In PO D AG R ſein gutes Muth / 
Wan wan d' Schmertzen thut fuͤllen. 
Keiner es wehrt 
Niemand verkehrt. 


Schoͤnen Damen / groſſen Frauen 

| Iſt hingegen auch ſchon recht / 

Daß nach vilen Freuden ſchauen / 

| So gezimt es diſen Gſchlecht 

. . &eben in Freud / 

Keine Vermeid. f 
an 


Kan * etwas wang⸗ weis leiden / 
In den PO DAG RA zur geit / 
Wann man vorher ghabt die oed ^ 
Wir con nicht wie gmaine aue d 
Die ArbeitenmL¶L¶ 
WMiſt außbreiten. 
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| DA E. 
pes 4 notum eſt POD AG R A M in- 6 


defeſſas agere vigilias , eaſque non modo ob 


| * cruciatusintra nervos pedüm ferociter ſævi- 
| entes, verum etiam ne injurioſo aliquo fato ex- 
trinſecus ( avertantfuperi! ) pedes lædantur, 
ſed nꝭ vel tangantur. | Unde podagricus omni 
vigilantia inſudat, manibufque pedes protegit, 
| neà plumulis decidentibus lædereque neſciis tan · 
gatur. continubcxclamans: it 


^NOLI ME TANGERE. 


SUBSCRIPTIO. 
on quam ne vel plu- 


mula tangat, 


Invigilando cavet ſollicitè pedibus. 
Sibenzehen⸗ 


NEN TS er 


xci allenthalben bekannt / wie das as Podagta 
gre: Wachtſam ſeye / nicht allein wegen den groſſen 
Schmertzen / die das ſelbe innerlich an Fuͤſſen 
leidet / ſondern auch / damit die Fuͤß nicht etwann 
auſſerhalb verletzet⸗ oder aber beruͤhret werden. Da⸗ 
rumben dann mit beeden Haͤnden die podagriſche Fuͤß 
bedecket / auf das dieſelbe weder von den herab⸗fallen⸗ 
den Federlein noch von den Fliegen angetaſtet werden / 
wachtſam allezeit ſchreyet: : | 
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vita ejus, ufque aded improbe urgente 


fine intolerabili cruciatu integeretur. Nempe 
tangi non vult PODAGRA , etiam attactu 


plumulæ, quo fibi augeri fentit dolorum in- 
cendia; Illa tamen quod attactu fuo incendi- 
um extinxerit, teſtes perhibent temporum. - 


MARCELLINUS Anconitanus epifcopus po- 


dagricus , in lectica incendio oblatus , folo 


illud fopivit attactu, quod nulla allia vi com- 


peſci potuit. maGre. Twro. I. 1. Dialo. 
cap. 6. 


En PODAGRAM 'Taumathurgam ! 
Vier⸗ 


| 
| 
| 
! 
| 
| 
| 


CTIUS Vice-Comes „ut refert Joviusin : 


^ fato doloribus PODAGRÆ affidue la- 
ceſſitus, ut nd lodicibus quidem , in lectulo 


MOON MO e RR NO te 
VVT 


Vier und jantiaf 


| A &ius Verwalter einer Graffſchafft / wie "jobitid 
in deſſen Leben erzehlet / hat ſolche Pein von Podagra 
gelitten / daß man ihm nicht ohne groſſe Schmertzen 
mit den Leilach bedecken kunte. Nemblich das 
Podagra wil unberuͤhret ſein / weder von einen Fe⸗ 
derlein / oder Fliegen und kleinen Kefferlein angeruͤh⸗ 
ret werden / dardurch ihm das Feuer der Schmertzen 
nicht zu vermehren; Daß aber ein Podagriſcher allein 
mit ſeiner Beruͤhrung eine groſſe Brunſt außgeloͤſcht / 
wird in denen Hiſtorien beſtaͤttiget. Marcellinus 
ein Biſchoff / gantz Podagriſch / iſt einen Feuer zuge⸗ 
tragen worden / und hat ſolches allein mit ſeiner Be⸗ 
ruͤhrung gedempfet. Alſo der heilige Gregorius l. 1. 


e ^ 


ialog: cap. 6. 
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A griſcher Herz. Dem Papagey hat 1 
Reden alfo rien daß wann ein frembder Mensch 
in das Zimmer getretten / gleich angefangen zuſchreyen: 


Ruͤhr mich nicht an / ruͤhr mich nicht an. 


Welches bey denen nicht ein geringes Gelaͤchter verur⸗ 


ſachet / die diſen Herꝛn in Podagra beſuchet haben / 
nicht weniger gar wohl verſtanden / daß man dem Po⸗ 
dagriſchen in o nicht anruͤhren / noch belaͤſti⸗ 
gen ſoll. Aff machte auch ſeinen Herꝛn allerley 
Spill / und Affen Boſſen / ſonderlich / gabe er auf die 
Geberden / und anderes Thun und Laſſen ſeines Herzn 
wohl Achtung / dieſelbe genau nach zu Affen. Unter 


anderen Sachen hatte der Podagriſche auch in ſeinen Zim⸗ 


mer ein Laͤgl mit guten rothen Tyroler⸗Wein / zu welchen 


er fid) oͤffters in (einen Raͤdl⸗Seßl ſitzend hinzue geſchoben / 


und von den Zapfen einen Trunck ihm abgelaſſen / welches 
alles der Aff gut beobachtet / auch mehrmalen bey Ein⸗ 


ſchlaffung deß Herrn ſich zu dem Laͤgl gemacht hat / das 
eben zu thun / was der Herꝛ vorhin verrichtet; Iſt aber 


jedesmal von dem Papagey durch ſein ruffen: ruͤhr mich 


nicht an / ꝛc. darvon abgehalten worden. Auf ein Zeit / 


da der Podagriſche nach getrunckenen Tyroler⸗Wein et⸗ 
was mehr in Seßl eingeſchlaffen / ſchleicht der Aff zu den 
Laͤgl / ergreifft den Hammer / ſchlagt (o lang auf den Zapfen / 
bis bifer lof worden / und den Affen auf die Erd gefallen / 
der Wen angefangen außzurinuen / der Papagey ſchrye 


an einander 


et einen Papagey und Affen hatte nicht wenig 
ein 19 5 Zeit⸗Vertreibung ein reicher a£ | 


aneinander: Rühr mich nicht an / ꝛc. Hier⸗ 
uber der Herꝛ erwacht / ſicht / daß ihm fein. Tyroliſche 
Hertz⸗Staͤrckung zu Grund gehe / macht ſich dahero mit 
allen Gwalt von sl auf / geht mit ſeinen ſchmertz⸗ vollen 
Fuͤſſen zu dem Lag ergreifft den Zapfen / und wehrete 
dem uͤbrigen Außlauff deß Weins / befande zugleich / das 
diſer Schrocken dem Wein zuverliehren / und die ihme ſelbſt 

Zewegung den Wein zuerhal⸗ 


angethanene ſo gewaltige Bew 
ten / das Podagra benohmen bone [ barunben mit 
| ſich fröhlich alſo muſiciret: 174 
| Laſſen Naſken 
Nicht Antaſten 
In den Beth die Fuͤß / 
Wills ſo haben / 
Darmit laben / 
POD AG N Agar ſuͤß. 
Keiner ſich getraue nicht 
Anzutaſten wann ers ſicht 
Daß die Schmertzen 
Ohne Schertzen 
D Fuͤß bſitzn ohne Gwicht. 


Wann 


Sicht vaderben Y 
Wie an . 


| Sich beri und ſtehe auff 
Von dem POD aG RA / zulauff 
Wird ihm geben 
Sſundes Leben 
$56 : er A. us uff. 


AssER 


li 


"I 


 ASSERTIO ) DECIMA 


T Nnocentiam primam oim, fafciis liga- 
re ſuevimus, quafi retineri talem vellemus 
femper, qualis mundo nata eſt. Et talem 
ſe femper manere probat ex hoc PODAGRA, 
quod continuo pedem fafciis illigatum , & le- 
éto veluti cunis. impofitum Berat. Lam va- 


gitu: 
| HIC LIGA TA, s 
SICUT NATA. jo UD 


SUBSCRIPTIO. 


En innocens & nata, & adcunas data 
Vagit ligata fafciis ; adultaque 
Primam perenne fervat innocentiam 


bap AGRA;tenella femper & flet, & dolet. 
Acht⸗ 


— EM 
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Podagra alezeit / in Windl nemblich gebunden / in 
Bethlein als in einer Wiegen ligend / in Schmertzen heu⸗ 


let und weinet / und unmuͤndig [tate ſchreyet: 


Lo Leid mit Geduld. 0 m dag 


-— Unter. 


[mU 


| gast „ach laſt bif Kindlein wiegen / 
Die Haͤnd und Knie biegen! 

| soft ach leiden alle Schmertzen! 
QCKLiacht alle / lacht von Hertzen. 
Das PO DAG 2 fo jung fo alt 
In Windl ligt und Wiegen 
Sein erſte Unſchuld es erhalt 

B : Wit Sitzen und mit Ligen. 
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S .  NUMERUS 


YN tenella mox ætate, j'cdieiffidn eft PO 
DAGR/E connubium inire cum pedi- 


bus, nec cum alia ſe commiſcere ſenſmnn N 


familia ! neque eget diſpenſatione, ut, fi in 
uno pede dolorum ſolvatur vinculó, cum al- 
tero ejufdem eorr 
Privilegio DEO UM fpeciali, primo.momen- 
to ortüs fuos annos induit. pubertatis , unde 


tenclla nubit; ipſasque faſcias vinculum ſui ha- 


bet matrimonij, quibus fe ligat, & obligat 


Herum ſuum, in nullo dolorum caſu deſertu- 
ram, illud namque fancte obſervat: QD 


Dll, DEZEQUE LIGARUNT , LIGATUM 
ESTO. Proles quas parit, una eft ftupida, al- 


tera acuta, Stupida manſuetioris, acuta fer- 


ventioris eft naturx ; hec cum illa fine 
dolore ufum. "cohibet pe 
dum. 


ding 


oris , connubium: contrahat, 


N der erſten zarten Kindheit ift bem Podagra 
1 erlaubet / ſich mit keiner andern Famili / dann 
die von Fuͤſſen genennet wird / zu vermaͤhlen. 
Denſelben iſt auch von denen Goͤttern diſes abſonder⸗ 
liche Privilegium gegeben worden / das es die Jahr 
deß Mannbahren Alters in ſeiner erſten Geburt errei⸗ 
| des und die Windl zu einen Band der Vermaͤhlung 
gebrauche / mit welchen es ſich ihren Fuß⸗Braͤutigamb 
alſo verbindet / daß denſelben niemalen verlaſſen will; 
So es aber ſich zutruge / daß das Band der Schmertzen 
von einen Fuß aufgeloͤſet wurde / kan ſie ſich mit Diſpen⸗ 
| fation / oder Gutheiſſen deren Goͤttern / mit dem an⸗ 
dern Fuß / in erſten Grad Verwandten / ehlich verbinden. 
AMibrigens halt fie hren Fuß- Herm ale Lich und Treu. 


Was die Goͤtter / und Goͤttenin gebunden / 
Wird allein von Tod uͤberwunden. 
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y? On einen Muͤllner / welcher befftig von dem 
Podagra geblaget ware / wird erzehlet. Das 

gerathen ihm wurde / er ſolle oͤffters mit friſchen / und annoch 
warmen gerſtenen Kleiben ſeine Podagriſched uͤß und Haͤnd 
laſſen einwindlen / diſe Sach wird nicht wenig ſeine Schmer⸗ 
tzen lindern. Der Maiſter Muͤllner ließ fid) zu diſen End 
in die Muͤhlbringen / feiner Eur deſto fuͤglicher abzuwarten / 
ließ auch fine podagriſche Fuͤß und Haͤnd mit den Kleiben 
embſig und fleißig einfaͤſchen. Wann nun wer in die 
Muͤhl kamme zu Mahlen / ſo ſprach er / O was ſeynd nicht 

das vor Gottloſe Leuth! welche glauben / daß denen Muͤll⸗ 
nern in ihren Wapen gezimmet ein Greiff / man ſicht ja / 

wie ich gebunden / und wie ein Kind in der Wiegen eingewin⸗ 


i win⸗ 

delt bin. Diſe Wort hat ein Bettl⸗Weib gehoͤrt / trata 

te in die Muͤhl / batte dem Muͤllner vor ihre zwey kleine Kin. 
der umb ein Meel und Grieß / diſer hingegen ſchalte fie auß / 
mit vermelden / ſolchen . die da Kinder 
und darzu keinẽ eheliche Mann nicht haben. Gott erbarm es / 

ſpricht die Bettlerin / daß mir der Mann nichts gibt / und 
kan gar ſchoͤn der Mutter GO Tes mit ihren Kind ver⸗ 
mes werden GO TT ftp es klagt / daß man (o gar nicht 
Barmhertzig iſt! Indeme daß Weib fort gehet / gedenckt 
der Muͤllner auf die gemachte Gleichnuß / daß er MA RA / 
und ihren Goͤttlichen Kind kan verglichen werden / ſchreyt 
und pfeifft den Weib zuruck zukommen / ſie ſolle ſagen wie 
er ein (o podagriſcher Mann ARI R und ihren Kind gleich 
ſeye? O mein Mann antwort ſie / ihr habt mir vorhero 


auf 


D 197 . 


auf mein Bitt nichts gegeben / noch weniger werd ihr ſolches 
thun / wann ich euch daß außlege. Nein mein Weib 
ſagt der Muͤllner / kommt nur her / nehmet euch da ein Meel / 
dort ein Grieß / wie ihr wollet / legt mir nur eure Gleich⸗ 
nuß auß. Nach dem ſich daß Weib gut von den erlaub⸗ 
ten Meel und Grieß angefaſſet / ingleichen ihren Kindern 
wohl aufgeladen hat / ſpricht ſie: erſtens mein Muͤllner / 
wie MAR ihr Kindlein in die Windlein gebunden / und 
die himmliſche Unſchuld in die Krippen gelegt / ſo ſeynd die 
Hirten auß den Feld zu gangen / wie auch die 3. Koͤnig auß 
dem Morgen⸗Land ankommen / ihm zuopfern; euch muß 
man auch wie ein Kind Haͤnd und Fuͤß einwindlen / und le⸗ 
gen in das Beth / die Leuth muͤſſen euch wol Jahr und Tag 
bwvider ihren Willen in der Muͤhl auch opfern; und wie MA⸗ 
NA vor der Geburt / in⸗ und nach der Geburt ein Jung⸗ 
frau iſt bliben / eben fo ſent ihr vor der Muͤhl / in der Muͤhl / 
und nach der Muͤhl ein ??: Auweh / du Land⸗Fetzen du 
haſt zuvil geredt! (Ja ich fag es auch / es hat zu vil ge⸗ 

redt.) | dedit eitis ui sica 
| 


Armer Kropf ich muß ſchon leiden 
I Gebunden an Haͤnd und Fuß / 


0E 


—— 
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———— 


| 
Daß ein Weib thut Ehr abſchnelden 
Mir als Muͤllner / ift ein Buß! 
War ich G 'ſund / ich molt dich zwagen / 
| wie Herodes gantz ergrimmt / i 


| 
I 
| 


id 


| 
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| 
| 
| 
| 


Dich mit deinen $inbetn ingen / T 
Zu den Raaben gleich geſchwind. 
eie. dann der Muͤllner mit ſeinen gebundenen fnb 
und Fuͤſſen den Weib nicht kunte nacheilen nod) beleidi⸗ 
gen / ſo hat ſie ihm vor empfangenen Meel und lil nit 
folgenden Geſaͤnglein gedanckee!t | 
Laſt uns dem Nuͤllner einwiegen 7 
Vor ihm die Knie ſchoͤn biegen / 
Laſt 0 ſehr vil erfreuen / | 
Fem Singen Nelodeyven 
F an Muller fein ff 1 / 


Laſt uns im bringen die Kleben / 
Darmit die Schmertzen vertreiben 
Laſt uns daß Kind einbinden — ^ 
Sein Ruh dardurch zufinden 
Der Ruͤllner fein Suͤß / 
In F der ap. — 


KLaſt 


p. de Stinmel fiae] 
dem Müllner gefallen rr 


Du inb wird dar zue lachen 
1804 Der Nuͤllner fein Süß / 
In en der 0 
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ASSER- 


ASSERTIO, DECIMA- 


5 ES 
T 1 Sque aded malum pertinax eft PODA- 


fis. Canitur tritum illud: 


Contra vim  mortis,non eft medicameni in hortis, j 


A pICO EGO: 


Conto $ vim | PODAGRAE ; non eft Mili cann | 


in Hortis. 
[Mo uxcunque tellus. „ &i maria finunt abire 


tem. Proindè PODAGRA;, dum terrena non 
fuppetunt media genibus flexis implorat cæle- 
ftia, CI 
88e FLECTIT. 
SUB SCRIPTIO. 
Non negat efle piam PODAGRAM, qui novit 


acutam ;, 


Plectit utramque manum, flectit utrumque ' 


pedem, 


GRA, ut arte nulla etiam mederi poſ- 


in p armaca ipſum etiam aurum potabile, | 
nunquam PODAGRUE propinatur ad fal- 
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e tnádia ift das Podagra 
N di et cy n / — 
Kein Mittel in den Garten ER 
Die exnf deß Todts zu zwingen / 
Du muſt ſo lang / biß Tod du biſt / 

Mit ſelben dich umringen. 


hy 
| 


1| 


i 
| 
! 


|| 


fein Mittel in der Welte ift/ 
Das PO 9 2 GRA zuzwingen 


Dein 


Mit ſelben dich umringen. 


NC 0 feilen dann nun alle irꝛdiſche Mittl auf Erben bos | 
22 Podagra kein Huͤlf bringen moͤgen / ſeuffzet es 


auch dem Jimmliſchen und ergibt ſich darumb gantz der 


kan: 


Das » o D 3 8 N cen 


Dein orn 7 e du mu m 8 - — 


Andacht Mitgebogenen Knien! daß icht in "igit gm ö 


| Von Schmertz behafft gantz mig M 


Auß Reu zu Bethe n. bet RR 


RAS e e e e. 
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 VIGESIMUS SEXTUS. 


Entilis adultus fonte facro non ablutus 
| WV E yreces ſuas, quibus Deum alienum adorat, 
|. — fentitíibi in efficaces. Certum eft plu- 
| rimos podagricos devotè DEO fuo vero Trino 
& Uno ſupplicare, multifque precibus Coelum. 
| petere, ut à fuis liberentur dolorum cruciatibus, 
| nec tamen ſæpè exaudiri. Abſit, arguam ejus- 
| modi podagricos, ex hoc dici pofle , non effe 
| baptizatos ; illud tamen certum eft, quod Me- 
| dicus quidam Carthaginenfis podagricus, eodem - 
| anno, quoà malis fpiritibus baptizari prohibitus 
| fuiffet, in dolorem acerrimum , quem nunquàm 
alias expertus fuit, incidit. Cum nihilominus 
lavacrum regenerationis, ut noverat, non diftu- 
| liffet;in baptiſmate ipfo non ſolum dolore, verum 
| étiam PODAGRA liberatus eft, nec amplius, 
cum diu pofteàvixiffet,doluit. Teſtis 
oculatus eſt D. Auguſtinus 

lib. 22. de civit. Dei cap. 8. 


„ 2 Sechs⸗ 


Ii. 22. de eivit, Dei. cap. 8. 


hromatius ein roͤmiſcher Stadt⸗ Vogt zugleich 
en Heyd und Unglaubiger unter den Tyrann 
Diocletiano hat es erfahren / wie das Podagra 
will Frommkeit und Andacht haben / ja ſo gar mit ſol⸗ 
cher curirt werde. Chromatius lage bag, m 
Bi. | Poda⸗ 


nai 


| g YES hi 
| ERR x i cdi liti d S 
1 


Podagra / nit keinen Mittln kunte ihm darvon ge⸗ 
holffen werden / der heilige Sebaſtianus hingegen ver⸗ 
ſprache ihm / wofern er wurde den wahren Glauben an⸗ 
nehmen / und ſich Tauffen laſſen / ſo wolle er ihm von 
| Podagra befreyen / zu diſen End gabe auch der 
Stadt⸗Vogt ſein Conſens. Zu aller erſt pricht Se⸗ 
baſtianus muffen deine falſche Goͤtter zernicht / und zer⸗ 
krimmert werden / und es geſchahe auch alſo / das Seba⸗ 
ſtianus in den Hauß Chromati uͤber 200. Goͤtzen gere 
ſchmetterte. Als nun die Goͤtzen zerbrochen waren / 
beſuchte Sebaſtianus Chromatium noch ligend in den 
Podagra / welcher fid) nicht wenig beklagte / obwohlen 
er das ſeinige ſchon gethan gleichwohl nicht nach Verheiſ⸗ 
| fang Sebaſtiani von den Podagra ledig fepe Welchen 


Sebaſtianus geantwortet / daß er annoch an Podagra 
leide / iſt ein Zeichen / das etwas noch in Hauß / welches 
den Goͤttlichen Augen mißfahlet / id) weiß anders nichts 
ſpricht Chromatius / als / ein ſchoͤnes Uhrwerck hab ich / an 
welchen alle Himmels⸗Zeichen kuͤnſtlich abgezeichnet ſeyn 7 
daß laß ich aber nicht zerbrechen / hingegen wirſtu auch 
nicht ſagte Sebaſtianus das Podagra verliehren in deme 
| unter diſen Himels⸗Zeichen du eben falſche Goͤtter verehreſt / 
und anbetteſt / babero muß nothwendig auch diſes Wack 
zerſchlagen werden / und als ſolches zuthun Chromatius 
| erlaubet / fo iff er auch voͤllig Geſund / und von Podagra 


| befrchet warden. Ale kane, ub cus. Scar 
| $5 : 


| 


EX 


wie GOTT einen Podagriſchen von feinen Schmertzen 
gern helfen will / wann ſelbiger auch fromb und andaͤchtig 


8 P x 5 8 8 2 deg i xf | 


Nicht mit Schelten / nicht mit Fluchen / 

Nuß der Huͤlf und Miktl ſuchen . 

Wer da ligt an PO D AGR A. 
Fromkeit / Gottsforcht muß er lieben 
In der Andacht ſich fein uͤden 
Aſöo d Schmerzen Obere. 
Seind in Hauß auch eine Goͤtzen/ 
Die nur das Gewiſſen letzen / 
Ich verſteh daß Weiblich G ſchlech 


e 
A vane d 
€» 


So gar ſchon pflegt aufubarren 
d Bueben lieben in der Karten/ ^g 
Jags von dir / du thuſt gar recht. 
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| $ D ut 4 fideli amico füo dc fe: in- 
vifenti fadam quæſtionem: Quid tu- 
mor in pedibus notet ? faceta divertat 
reſponſione, vitrum meri altè rubentis, hoſpi- 
ti fuo, rofeo propinat intuitu, inquiens : 


RUBORE SUFFUNDOR., | 


SUBSCRIPTIO. 


Refpondere grave eftfatcor fi Pamphile quæris: 
| Unde tumor pedibus tantus ineſſe ſolet? 


Podagricus credo totus rubicundus in ore , 

Non dicitpOD- GRA eſt led rubor inquit: 
ita eſt. 
Zwantzig⸗ 


Bet $14 


mrot 


Sod 
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N In lieber getreuer Diener von Podagra | 

unterfanget fid) daß ſelbige zufragen / was die 
graoſſe Geſchwulſt in den Fuͤſſen bezeiget? Diſe 
Frag / mit entferbten Angeſicht / und luſtiger Ant⸗ 
wort abzuwenden / ergreifft der Podagriſche daß Glaß 
ex Ner, Wein / ſeinen Gaſt eines zuzubringen / 
i | In Geſicht roͤthlich 1 " | 
Iſt den Fuß ſpoͤttlich. 


Uunterſchrifft. 
Es iff gar ſchwer daß ich bekenn / 
LL 


z 1 


NUME- 
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VIGESIMUS SEPTIMUS. 


Ntiqui & noviſſimi mortalium probant 
illud: RUBET, PUDET. Erubeſcen- 
tia vultüs , eft confeffip delicti. — De 
PODAGRA aufimdicere: RUBET,PUDET, . 
PATET.  Liget, obliget , volvat, involvat , 
tegat, contegat pedum tumorem , innumeris 
etiam fafciis PODAGRA. Una interrogatio: 
quid tumor ille? occultatam PODAGRÆ vul- 
tüs fui rubore manifeſtam facit luem. Et hæc 
de hoc ſatis. Finale hic addo conſilium: qui 
PODAGRA laborárint, alios fibi pedes mutuo 
datos in promptu habere conentur. Reus ad 
funem damnatus, dum pedibus expeditis viſus 
& podagrico locum accelerare ſupplicii, à po- 1 
dagrico interpellatus , tranfcriberet fuos fibi | 

pedes, id fe facturum promifit, fi pe- 
. dumloco ſuum funi füb- — — 

jecerit collum. 


Siben⸗ 
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e Erfahrnuß gibt es noch heunt an Tag / das 
jener / welcher wegen einen Verbrechen gefragt 
wird / und fic daruͤber in Angeſicht entferbet / deß 
ſelbigen fid) ſchuldig gibet. Das Podagra mag fid 
decken / und bedecken / binden / und mit hundert Windl ver⸗ 
binden / und verbergen / auf einige diſe Frag: was vor 
Kranckheit ſeye in Fuͤſſen? daruͤber er gantz ſchamroth wird / 
entdecket es / daß in der Sach nichts anders ſeye / dann das 
Podagra. Aber genug von diſen. Zum End gib ich 
diſen Rath / ſo einer von Podagra angefochten wird / 
derſelbe habe fein bep Handen mehr Fuͤſſe. : 


| Je dann jener Podagriſche nach ſolche geſeuffzet hat / 


Ns welcher / in deme er von ſeinen Haußleuthen vernom⸗ 
[men / daß ein Maleficant zum Strang verurthei⸗ 
let / bey feinen Hauß vorbey gefuͤhret werde / hat er alſobald 
anbefohlen / daß man ſchaue / ob er gute / und geſunde Fuͤß 
habe / und als man ihme berichtet / daß der arme Suͤnder 
fehr ſtarcke / und friſche Fuͤß habe; gehet hin ſpricht er / mel⸗ 
det / wie ich ihm freundlich erſuche / weilen er ohne das zum 
Tod gehe / und einmal ſchad iſt / daß ſeine ſo geſunde Fuͤß an 
Galgen verderben / ſo ſolte er "y umb ein richtiges "m 
|| | 92 26t 


Gelt ſeine Fuͤß geben / ich hingegen will ihm meine Podagri⸗ 
ſche zukommen laſſen. Sagt euren Herꝛn / ſpricht der 
Maleficant / gar gern will ich meine Fuͤß ohne einige Recom⸗ 
penſation mit ſeinen Verwechslen / wann er nur ſeinen Halß 
an ſtatt meinen Willens iſt darzugeben / und vor mich auch 
ein Galgen⸗Opfer werden will. Dahin aber hat ſich der 
Podagriſche gar nicht verſtanden / ſondern geſagt: 
Vor der Welt fo ſpoͤktlich bencken! 
Wurd ja meine Freundſchafft krencken / 
Wann ſo naͤrriſch handlen tat, — 
Lieber in PO DAG RA ligen / 
Als ſteigen die Galgen⸗Sliegen / 
Lieber ſeuffzen in den Bet. 
Maaleficant: | | 


Ich hingegen will auch leiden x7 
Umb das PO DAG RA zu meiden 
Lieber meine Straff und Pein. 
Als fo lange Jahr bie Schmertzen 
Dulden / fag es rein von Herten 
Beſſer iſts ſo gſtorben ftp. — — | 
e e DISSER. 
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DISSERTA TIO. 
VIGESIMA PRIMA. 


pos in W ſuarum theatro 


DISCE D IT. 
erfonam fuam, ad fpectatorum guſtum 
| T onde agens , diſceſſum parat, ut in do- 
mum ſuam pulvinariam, unde tantiſper abfceffc- 
| «at, revertatur; illud pro coronide intonans: 


PEDE CLAUDICANTE. 
REDIMUS SICUT ANTE. 


SUBSCRIPTIO. 


Otriftenomen O & exoſum Diis - 
PODAGRA ! lachrymofa Cocyto fata , 
Erinnys utero quam Megzra fuo tulit. 

O gaudens nodis!lectigrata, 


Curſivetans, talorum tortrix, | 
| Calc 


R98 ry Qe» 


Calci crematrix, male humitanga, 
Oſſitremenda, genufraga, pernox 
Articulos cruciandi cupida, . 
Crurigenu flexa , | potens. PODAGRA; gq 

Heu mifer, væ væ mihi! Fa 

Suícipite manibus priufquam concidem. 

. Valete chari ſoſpites, brevi redux 

Lamenta promam ab accitus mea. 


b 


—— ſeh. 


u aller Freud und Troſt / hat das Podagra 
bißhero auf offentlichen Schaubuͤhne ihre Tugend 
vorgetragen. ee n " - die 
| Me cd ru Wort: : 
Red ift auß 625 


A E: so noch Sid 


erſchri fit. - 


9 opes du wilder Nam / 

| Du Pein der Hoͤllen⸗Peinen! 

Ein Namen biſt / ohn allen Nam / 

| Ein Forcht und Zucht ber . 
1 


2 176 882. 


Du pd dich; ja in Beth herumb / 
itf dich nur aufheben 


; T ee e IET 3 88 2 ö 


So gchichts mit dir / mein ſagh warumb / 


Von Beth nicht kanſt aufſtehen? 


Ein Polſter⸗Huͤndlein ja ich bin 
Auf Kuͤßlein ſanfft darlige. 


M 


Den Schuch / den Strumpf werff ich dahin / 


Umb ſolche mich nicht biege. 
Ach weh / weh / 
Halt ich geh. 
Gehabt euch wol ihr liebſte Freund / 
Jetzt ich von euch muß ſcheiden / 
Komm bald zu den / die da mein ſeind / 
Sie lang nicht werde meiden. 
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minem: 


|- A / quai eee e EA PO- 
X DAGRA dedimus; plura; nequimus , 
| quia. & ipfz jam à nobis ſero Veſpe- 
re , in epilogo fcilicet hujus fcriptionis ferio 
abit. Sed quo? Itàne abfque omni pompa, 
plena Majeſtate Domina à nobis ſubitò diſceſ- 
fura, dara offenfa nobis ? non credo abitu- 
ram! nam fi quem diligit, eum nuſpiam de- 
ſerit, aut fi deſerat, non fic: abit, n fide 
ſervata connubii fideliter: revertatur, | Abit 
tamen, licet non ex integro. Sed quo dif- 
-ccffum parat, aut ubi quæſo divertet.? no- 
tum eft DIIS'' cognatam. Deam ,:nodofos: , 
hiſpidosque Menalcæ pedum: caſas non ſub- 
intrare delicata PP „non crura hirſu- 


„ 


num tanta Majeflate habitaculum ) ina. 
t ccce abit, offenfa fortè - 


bitare ſuevit. A | 
quod curari volens, curari nequiérat ? Papæ ! 


curari non poteft, nec illa tota inflata quem- 


bo fpernit 


Tek 


rat ſe ipfam , defendit fe ipfam , fedet pro ſe 


ipfa, diſcurrit pro ſe ipfa, 


linguá pedum Vicaría , prolixos in füi caufa 
"depromit argumentorum fenfus , & judicia. 


curat , ipfum "adeb curæ medicumjfuper- - 
it tumore , nec curat curam. Cu- 


Unde tefte ALPHONSO Rege Aragonum : | 


PODAGRICO NEMO MINUS MUTUS 


EST. Dixi, difcurrit inceſſanter, fimul & | 
nervosè, quia ex neruo tanta perorat facundid, | 
ut poftquam immenſi doloris fui vim difertà 


exprimit eloquentiá "motum facit continuum 
in auditore. riſum. Quid rifüum ? montes 
ridete, POD AGRA M veroridere nefas fit , 
nifi quis feveriflimo SEVERI C/ESARIS a- 
nathemate feriri velit ; ita enim ad defenden- 


dum Sacro - Sancte PO D A GR JE honorem, 


FEjus- 


Ejufáue famæ & gloriæ incrementum in * 
ros propagandum , contra irrifores POD A- 
GR E lege firma cautum ee ) A 


QUIS QUIS PODAGRICUM vuLTU DE- 

RISORIO ILLUDENS , EUM SIBI TRA- 

XERIT IN DELECTAMENTUM, IPSE 
DETRUNCATO CAPITE , CORVO- 
RIM INFAME FIAT ALI. 
MENTWw . 


Tulgos. . 2. cap. de rd milit. 
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QS, EVERUS Imperator, cum POD AGRA 
laboraret , & ob id à quibusdam irreve- 
renter tractaretur, qui filium Ejus Antonium | 
Imperatorem dixerant, leckica ſe in tribunal de- 
ferri volvit: Citatiſque contemptoribus , eos 
ſecuri percuti juſſit. At cum errati veniam 
etiffznt : Num demiüm intelligitis inquit: 
Non pedes, fed caput imperare: Fudge: citatus. 
Quum Parthos, Arabes, Adjabenos deviciſſet, 
triumphum, quod in curru confiftere ob P O- 
DAGRAM nequiret, filio conceſſit. 


Ita cuſpi: A. D. 
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geſchriben / was mehrers vorzubringen / ift nicht 
erlaubt / dann daß ſelbe zu End diſer Beſchrei⸗ 
bung von uns abreiſet. Aber wohin? es iſt bekannt / 
daß diſe groſſe Goͤttin / von uns nicht beleidiget wor⸗ 
den; und gleichwol von uns abweichet. Ich zweiffle 
aber / daß ſie abreiſe / und ſolt ſie doch von uns ſchei— 
den / nicht alſo ſich abſoͤnderen wird / daß ſie nit bald 
zuruck komme. Ihre Reiß geht dannoch an / aber 
wohin / und wo wird ſie einkehren? nicht in den wil⸗ 
den gnoſpelten Fuͤſſen eines groben Menalca / wohl 
aber in feinen / reinen / mit Wein und Millich gewa⸗ 
ſchenen Fuͤſſen ſich einquartiren. Sie weicht von uns / 
gleichſamb were ſie beleidiget / daß ſie von uns nicht 
curiret worden. Nach keiner Cur fragt dieſelbe / ja 
auch ſo gar den Artzt mit hoffaͤrtiger Geſchwulſt ver⸗ 
achtet. Iſt ein Frau vor fid) / curirt ſich ſelbſten / bez 
ſchuͤtzet ſich ſelbſtens / ſitzt vor ſich ſelbſten / redet und 
diſcuriret vor fid) ſelbſten / wo nicht mit den Fuͤſſen / 
doch mit der Zungen unaufhoͤrlich die Wohlredenheit 
uͤbet / das Alphonſus ein Koͤnig in Aragonien ſaget: 
Keiner iſt weniger Stumm / dann ein 


Podagriſcher. Welcher / nachdeme er / ſeiner 


Schmer⸗ 


Schmertzen groͤſſe / Creutz und Leid altenkhalben beſchrei⸗ 1 
bet / feine Zuhoͤrer alfo beweget / daß ſie unauffhoͤrlich dar⸗ 
uber lachen muͤſen. Was lachen? die Berg laß man la⸗ 
chen / das Podagra aber außlachen / ifi hoͤchſt ver⸗ 
botten; es ſey dann / er begehr das Urtheil deß Kayſers 
SEVERI Dann alſo zu Erhaltung aller Ehr / und 
Glory deß Podagra wie zu groͤſſerer Schaͤtzung 
deſſen / und Außbreitung deſſen Ruhm durch die gantze 
Welt / hat er auß allen Eyffer ſeiner Kayſerlichen Gerech⸗ 
tigkeit angeordnet / und offentlich allen / die das Podagra 9 
außlachen / folgentes Urtheil kundbar machen laſſenn 


Der einen Podagriſchen außlachet / und 
auß ihm Spott wird treiben / ein ſolcehen 
fell das Schwerd entleiben , und den 
Leib denen Raaben zur Freud / Speis 
und Wolluſt gedeyen. ^ te. 


Alſo Fulgor. I. 2. eap. de dil. mil. 


FUN- 


'FUNDAME NT 
E uy s SEVERI gelühlten 


„ Tayſer Severus, als er von Podagra belt 
| ES Let war unb darum von denſelben / bie ſeinen 
Sohn Antonium zum Kayſer erheben wolten / 
| außgelacht worden / hat er ſich auf einen Seßl in das 


Gericht⸗Hauß tragen laſſen / und die Verſpoͤtter ſeines 


Podagra mit den Schwerd hinzurichten anbefohlen. 
Da ſie aber demuͤthig umb Gnad gebetten / zu ihnen geſagt: 


Jetzt ſehet ihr / daß nicht die Fuͤß / ſondern 
I der Kopf tegiete, Nu TT 


diſcipl. mili. 


Dem. 


"88 184 882 


dx baé — PO DAG 
beſtzen gle 
ſich unterſtehen / daß ſelbige zu 


noch in unſere hochloͤbliche Geſellſchafft / 


Emnach wir Glaubwürdig berichtet N 
worden / daß ſehr vil po / K 


D r 


chwohl gantz Dencſenlach | 
laugnen —- 


und fcb a ad vad wolen eri | 


Stuber 1 eg. xm [s 


von Krippeldorff / ꝛc. Anzubefelchen 


folgendes Decret zu jeder 1 tí 


ſenſchafft EAM üt Druck 
mr 

E eee 
"$99 «05 exciso 50 88 
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ERRATA SIC LEGE. 


Numero 4. linea 13. Ægyqti. lee Ægypti. 
Numero 7. PROEMALIS:; lege PROZ/EMALIS. 
Num: 20. linea 8. Baptizetur: lee Baptizatur. 
Poſt numerum 22. non /& 13. fed 23. 
Numero 25. linea 7. fit Salis: lege fit Salio. 
Num. 35. linea 7. & Virtutibus. ige & Virtutis. 
Num, 43. ASSERTIO PRIMA „lee ASSER- 
E TIO SECUNDA. 

Num. 51. Iinea 12. quæ. le qua. 

Num. 55. linea 2. intentiorerr. lige intenſiorem. 
Num. 57. linea 12. vitam Trochicis. se vit - 
Trochiſcis. 

Num. 87. linea 9g. Affrologos manus 1 Aſtro- 
logas. 

Num. 9r. linea 4. indormiant: ige indormiunt. 

Num. 160. linea 10. cibi. ge cibo. 
Num. yo. linea 3. Confeſſi la Confeſſio. 
Num. 174. linea 6. Concidem: 4s Concidam. 


IF tet QU 1 rh ii | i (X). 
9 VV e EDO an VÀ 
oder Stadt⸗Haͤlter / auch der Zeit wohlverordneter Vorgeher der Welt⸗bekannten Regen⸗ 
tin PODACGR&E, rechtmaͤßig erwaͤhlten Beherꝛſcherin deren durch unmaͤßigen Zorn / allzuhitziger Liebe / und uͤberfluͤßigen 
Wein geſchwaͤchten Menſchlichen Coͤrpern / 36 Entbieten allen unſerer auffgerichten Geſellſchafft getreuen Mitglidern 
unſern Gruß und guten Willen zuvor / und geben euch darbey wol meynend zu vernehmen / was geſtalten uns glaub⸗ 
| ... , mürbig / unb febr mißfaͤllig vorkommen / daß ſehr vil unſerer von Alters her rechtmaͤßig erworbenen / und an uns ge⸗ 
brachten Privilegien / und Freyheiten Unbefugt und Vermeſſentlich zugebrauchen ſich anmaſſen / indem ſie unterm Prætext deß Spaniſchen 
Krampffs / Leichdorn / Elſter oder Huͤnner⸗Augen / Rothlauffs / Gallſtuß / Verſtauch 2 ober Verrenckung / auch Glider⸗Wehe / Reiſſen / 
Geſchwulſten / Klagfeur / Vergicht / kalt- und hitziger Fluͤſſe / Erhitz und Froͤhrung der Ballen und Zehen / mißlungenen ſtutzen der Naͤgl / 
und Einreiſſung derſelben Wurtzl / enger Schuhe und Stiffel (anderer erdichten Kranckheiten zu geſchweigen) deß Jahrs hindurch vier / 
fuͤnff / ſechs / und noch mehr Wochen lang / mit hoͤchſten Mißvergnuͤgen / un Formierung abſcheulicher Minen und Gebaͤrden zu Bethe [i 
gen / ihren Leib ſodann mit zarten Speiß und Grand abwarten / fi) der Filtz⸗Stiffel / auffgeſchnittenen Schuhe / Krucken / Trag-Seſſel / 
Säaͤnfften / Polſtern / deß mit Saltz und wolriechenden Waͤſſern vermengten friſchen £v. Kuͤhe 22 2. unb bey einfallenden Neumonds / deß 

mit beſondern Ceremonien / verordneten Schrepffens / auch mehr anderer Medicamenten ſich bedienen: Anbey die groͤſte Ungedult / Zorn / 
Schelten / Fluchen / Schlagen / Werffen / Kirren mit den Zaͤhnten / unertraͤgliches Geſchrey / mit Außgieſſung verzweifflenter Reden zum 
oͤfftern von fid) hoͤren / fonberlid) aber auch eine ungemeine Forcht / ja fo gar manchmal wegen einer in ihrem Laager gegen fit anmarchiren⸗ 
den matten Fliegen verſpuͤhren laſſen / nit weniger auff der Glaffet überall die breiten Stein herauß ſuchen / und in allen fid) uns gleichfoͤr⸗ 
mig bezeigen. Ob ſchon diſes alles Podageiſche Oualitaͤten und Eigenſchafften ſeynd / ſo wollen ſie ſich dannoch darzu nicht bekennen / 
ſondern lieber alles halßſtaͤrriger Weis ſtillſchweigend verbeiſſen; Verfahren hingegen wider uns mit harten Schmach-Reden / cchaͤmen ſich 
unſers Welt⸗beruͤhmten Namens / mit Verweigerung fid) in unſere hochkoͤbl: Geſellſchafft einverleiben zulaſſen / und den gebuͤhrlichen Jahrs⸗ 
Schilling oder Contingent abzulegen. Weilen aber diſes immediate wiber unſerer Principalin und ihrer geliebten Schweſter Chyragra / als 
Mit⸗Regentin Ehr und Reſpect lauffet / und ſelbige ſolches keines Wegs laͤnger zu geſtatten geſonnen ſeynd: Als thun wir auf ſpecialn auß 
ertheilten Befelch / alle unſere getreue Mittglider hiemit (zu Erhalt; und Fort⸗Pflantzung unfer hoch⸗reſpectirlichen Podagriſchen Geſellſchafft) 
freundlich erſuchen / auf die neu anfangend / und obangeregter n fee in der Stille / unter vorangezogenen Prætexten practicirende Laboranten / 
dergeſtalten ein wachtſames Aug zu haben / damit uns und unſerem hoͤchſt⸗privilegirten Cammer⸗Weſen dieſelbe wer ſie auch ſeynd / bey un⸗ 
außbleiblicher Execution, fo wir allenfahls unſern Expediton ; dem von Polſterberg aufgetragen / kundbar und namhafft moͤgen gemacht wer⸗ 
den. Denen jenigen aber / welche ſich hierin ungehorſam erzeigen / befehlen wir ernſtlich / und bey Straff 10. Pfund Kißl⸗Stein Oels (deren jeder 
unſerer wolverordneten Cammer allemal in obberuͤhrten Beſchwaͤrden / entweder auf mit eiſernen Stefften beſchlagen / oder mit Iglhaut inwen⸗ 
dig gefuͤtterten Schuhen zu liffern ſchuldig ſeyn ſolle) daß ſie ſich bey unſer Krippel-Cantzley innerhalb 14. Tagen / nach Inſinuirung diß // aller⸗ 
laͤngſt anmelden / alldorten gebuͤhrender maſſen einſchreiben laſſen / das gewoͤhnliche Auffleg⸗Geld erlegen / darauff Pflicht leiſten / und nach Be⸗ 
ſchaffenheit der Qualitaͤten / die alsdann conferirende Charge antretten / auch nach Praeſtirung ſolcher Præſtandorum von dem juͤngſten Mitglid 
die Lad mit aller Zugehoͤr / nach Uralten Gebrauch und Herkommen / gebuͤhrender maſſen uͤbernemmen und empfangen ſollen / daran ertocifet 
ihr euren Gehorſamb und Schuldigkeit / wir hingegen aber machen euch aller unſerer hoͤchſt⸗verlihenen Privilegien unb Freyheiten theilhafftig / 
und . mit ſondern Gnaden gewogen. Geben in unſerer alten Neuſtadt Federsburg den erſten Tag deß Neumonds / im 
lauffenden Jahr. 


Fr auß aere zeneral-Vicarius 


Bernhard Auwehe / Graff von Krippeldorff! Schreybinus Leiden⸗Hauß / von Schmertzfeld / 
Freyherꝛ zu Klagenfueß / Erbherꝛ von Kru⸗ | unb Achhauſen Secretarius: 
... denberg / Stadthalter. LES : 


Anxianus von Polſterberg Expeditor. 
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